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ES PT
A PROPÓSITO DE ESTE MANUAL
Aunque los aparatos hayan sido realizados según las Normativas europeas especi-
fi cas vigentes y estén por lo tanto protegidos en todas las partes potencialmente pe-
ligrosas, lean con atención estas advertencias y utilicen el aparato sólo para el uso 
al que ha sido destinado, para evitar accidentes y daños. Tener siempre al alcance 
este manual para futuras consultas. Si quieren ceder este aparato a otras personas, 
recuerden incluir también estas instrucciones.
Las informaciones contenidas en este manual están marcadas por los siguientes 
símbolos que indican:

 Peligro para los niños

 Advertencia relativa a quemaduras

 Peligro debido a electricidad

 Atención – daños materiales

 Peligro de daños debidos a otras causas

USO PREVISTO
Es posible utilizar vuestro Stiromatic NO STOP PLUS para planchar ropa de cual-
quier tipo, cortinas y tejidos siguiendo las indicaciones que aparecen en las etique-
tas, en seco o con vapor y también en posición vertical. Recomendamos planchar la 
ropa utilizando una superfi cie estable, sea para apoyar la ropa que para apoyar la 
plancha durante el cambio de indumento. Este aparato ha sido realizado sólo para 
un uso privado y por lo tanto no es adecuado para un uso industrial o profesional.
Cualquier otro tipo de utilización del aparato no está previsto por el Fabricante, que 
se exime de cualquier responsabilidad por daños de todo tipo originados por un 
uso inapropiado del mismo aparato. El uso inapropiado, además, anula todo tipo 
de garantía.

RIESGOS RESTANTES
¡Atención!
Peligro de quemaduras – Las características constructivas del aparato, ob-
jeto de la presente publicación, no permiten proteger al usuario de posibles 
contactos con la placa caliente de la plancha, sea durante el uso que en 
los minutos siguientes al apagado. Además se recomienda prestar mucha 
atención durante la erogación de vapor y no dirigirlo hacia partes del cuerpo 
o hacia animales domésticos.
Después de haber apagado la plancha y desenchufado de la toma de co-
rriente, dejarla en una superfi cie estable y, sobretodo, lejos del alcance de 
los niños.

ADVERTENCIAS IMPORTANTES PARA LA 
SEGURIDAD
LEER ATENTAMENTE ESTAS INSTRUCCIONES.
• Este aparato ha sido realizado sólo para un uso privado y por lo tanto no es 

adecuado para un uso industrial o profesional.
• No se asumen responsabilidades por un uso incorrecto o por empleos diferentes 

a los previstos en este manual de instrucciones.
• Se recomienda conservar el embalaje original, ya que la asistencia gratuita no 

concierne los daños causados por un embalaje no adecuado del producto al mo-
mento del envío a un Centro de Asistencia Autorizado.

• El aparato cumple con la Norma 2006/95/CE y con la Directiva EMC 2004/108/CE.

 Peligro para los niños
• Este aparato no debe ser usado por personas (incluso niños) con capacidades 

físicas, sensoriales o mentales disminuidas; por usuarios que no tengan experien-
cia y conocimiento del aparato, salvo que estén bien controlados o bien instruidos 
relativamente al uso del mismo por una persona responsable de su seguridad.

• Es necesario vigilar los niños para que no jueguen con el aparato.
• Los elementos del embalaje no se deben dejar al alcance de los niños, ya que 

podrían originar peligros.
• Si se decide dejar de utilizar el aparato, antes de tirarlo a la basura se recomienda 

cortar el cable de alimentación. Se recomienda además eliminar las partes del 
aparato que puedan originar peligro, especialmente para los niños, que podrían 
utilizarlo para sus juegos.

 Peligro debido a electricidad
• Antes de conectar el aparato a la corriente eléctrica controlar que la tensión indi-

cada en la etiqueta corresponda a la tensión de la red local.
• Conectar siempre el aparato a una toma de corriente con puesta a tierra.
• NUNCA SUMERGIR EL APARATO EN AGUA NI EN OTROS LÍQUIDOS.
• No planchar con las manos mojadas ni los pies descalzos.

 Peligro de daños debidos a otras causas
• Llenar el depósito con agua antes de poner en funcionamiento el aparato. Las 

operaciones de llenado de agua se deben efectuar con el enchufe del cable de 
alimentación eléctrico desconectado de la toma.

• Encender el aparato sólo cuando está en su posición de trabajo.
• La primera vez que se utiliza el aparato puede que emane un poco de humo; no 

hay que preocuparse, es perfectamente normal porque algunas partes han sido 
ligeramente engrasadas y, después de poco tiempo, el fenómeno desaparecerá.

• Durante el uso apoyar el aparato sobre una superfi cie plana y horizontal.
• No dejar sin vigilancia el aparato mientras está conectado a la red eléctrica.
• El aparato debe ser utilizado y guardado en una superfi cie estable.
• Cuando se apoya la plancha sobre su base, asegurarse de que la misma esté 

colocada en una superfi cie estable.
• Si hay que alejarse de la plancha, incluso por poco tiempo, colocarla siempre 

sobre su rejilla “apoya plancha” (D), apagar el aparato y desconectar siempre el 
cable de alimentación eléctrico de la toma de corriente.

• Apretando el botón vapor antes que la caldera haya alcanzado la temperatura 
óptima o que la plancha esté caliente, podrá salir agua por los orifi cios del vapor.

• No se debe utilizar el aparato si ha caído, si presenta daños visibles o si pierde 
agua. Todas las reparaciones, incluso la sustitución del cable de alimentación, 
deben ser efectuadas únicamente por el Centro de Asistencia Autorizado o por 
una persona con califi cación similar, para prevenir cualquier riesgo.

• No utilizar el aparato si el cable de alimentación está dañado, con partes quema-
das, etc…; la reparación y la sustitución del cable de alimentación tienen que ser 
efectuadas por un Centro de Asistencia Autorizado Ariete; en caso contrario la 
garantía quedará invalidada.

 Advertencia relativa a quemaduras
• Jamás intentar planchar la ropa que se lleva puesta.
• No tocar las partes metálicas de la plancha cuando la misma está funcionando y 

por algunos minutos después de haberla desconectado ya que podrían provocar 
quemaduras.

• No dirigir el chorro de vapor hacia el cuerpo o hacia animales domésticos.

 Atención – daños materiales
• Antes de utilizar el aparato por primera vez quitar eventuales etiquetas o protec-

ciones de la suela de la plancha.
• Desenrollar siempre el cable antes de la utilización.
• El uso de alargadores eléctricos no autorizados por el fabricante del aparato puede 

provocar daños y accidentes.
• No utilizar la máquina sin agua, en este caso la bomba podría dañarse.
• No utilizar agua con gas (adicionada de anhídrido carbónico). En caso de agua 

especialmente calcárea se aconseja el uso de agua desmineralizada.
• No apoyar la plancha caliente sobre el cable de conexión o sobre el cable de ali-

mentación y procurar que los mismos no entren en contacto con la suela caliente 
de la plancha.

• No desconectar el enchufe de la toma de corriente tirando del cable.
• Después de haber desconectado de la toma de corriente el enchufe del cable de 

alimentación eléctrica y después de que todas las partes se hayan enfriado, se 
podrá limpiar el aparato exclusivamente con un paño no abrasivo apenas hume-
decido con agua. No utilizar solventes que dañen las partes de plástico.

• Limpiar la caldera aproximadamente cada dos meses para eliminar even-
tuales residuos calcáreos que puedan perjudicar el funcionamiento normal 
del aparato. Acordarse de colocar en la caldera 400 cc de agua antes de 
enroscar la tapa.

• No echar en el depósito vinagre, descalcifi cantes u otras substancias perfuman-
tes; de lo contrario la garantía pierde inmediatamente su validez.

• No enrollar el cable de alimentación alrededor de la plancha cuando la suela está 
caliente.

• Nunca poner la plancha en contacto con superfi cies metálicas.
• Antes de guardar el aparato apagarlo presionando el interruptor (N), desconectar 

siempre el enchufe del cable de alimentación, esperar que esté frío y vaciar com-
pletamente el depósito de agua.

• No dejar el aparato expuesto a los agentes atmosféricos (lluvia, sol, etc.).

• GUARDAR SIEMPRE ESTAS INSTRUCCIONES.

DESCRIPCIÓN DEL APARATO
A - Cuerpo máquina
B - Depósito de agua extraíble
C - Agarre para extraer/introducir el depósito de agua
D - Rejilla para apoyar plancha
E - Suela
F - Botón del vapor
G - Regulador temperatura de la plancha
H - Cable de conexión plancha-caldera
I - Testigo luminoso de control temperatura de la plancha
L - Indicador de vapor listo
M - Indicador agotamiento agua
N - Interruptor de encendido plancha/caldera
O - Regulador vapor
P - Cable de alimentación
Q - Tapa para alojamiento tapón caldera
R - Tapón de seguridad caldera
S - Cursor de bloqueo para vapor continuo

INSTRUCCIONES DE USO
¡Atención!
Antes de utilizar el aparato por primera vez quitar eventuales etiquetas o 
protecciones de la suela de la plancha.

Llenado del depósito antes del uso
¡Atención!
Asegurarse que el aparato esté desenchufado de la toma de corriente antes 
de llenar el depósito de agua.

Antes de conectar el enchufe, desenvolver completamente el cable de alimentación 
y llenar el deposito (B) con agua corriente fresca. Para sacar el depósito de agua, es 
sufi ciente cogerlo por el agarre (C) y extraerlo tirándolo hacia el exterior del aparato 
(Fig. 2). Colocar el depósito en el lavabo e introducir agua del grifo directamente a 
través del orifi cio (Fig. 3).
NUNCA llenar el depósito de agua por encima del nivel MAX.
El producto funciona con agua normal de grifo.
En caso de agua muy calcárea (con dureza superior a los 20°F) utilizar una mezcla 
compuesta por un 50% de agua de grifo y un 50% de agua desmineralizada.
Nunca utilizar agua desmineralizada pura.
No añadir ningún aditivo ni substancias químicas (como por ejemplo: almidones, 
aprestos, perfume u otros); de lo contrario la garantía pierde inmediatamente su 
validez.

¡Atención!
Nunca utilizar el aparato sin agua en el depósito, incluso cuando se planche 
en seco, ya que en este caso la bomba podría dañarse.

Para colocar el depósito de agua en el cuerpo del aparato, cogerlo per el agarre 
(C) Fig. 4. Empujar el depósito hasta que encaje perfectamente en su alojamiento. 
Controlar que el depósito esté bien colocado en su alojamiento (Fig. 5).

¡Atención!
Si el depósito no está bien colocado, el testigo luminoso de agotamiento del 
agua quedará encendido. No planchar en estas condiciones.

Encendido del aparato
Colocar el aparato sobre una superfi cie horizontal y estable. Conectar el aparato a 
la red de alimentación controlando que la tensión indicada en la chapa corresponda 
a la tensión de la red local.
Antes de encender la plancha asegurarse que haya sufi ciente agua en el de-
pósito.
Si se desea planchar con vapor, encender el aparato. Apretar el interruptor (N) 
Fig. 7 y colocar el regulador del vapor (O) en el valor deseado. Cuando el testigo de 
“vapor listo” (L) se apaga, (después de unos 5 minutos de encender la caldera), el 
vapor está listo para el uso.
Poner el regulador del termostato (G) en la temperatura deseada. El testigo lumino-
so (I) se enciende para indicar que el aparato todavía no ha llegado a la temperatura 
programada. Cuando el testigo luminoso (I) se apaga, signifi ca que la temperatura 
seleccionada ha sido alcanzada y por lo tanto la plancha está lista para el uso.
Durante la primera puesta en funcionamiento es posible que la plancha emane 
un poco de humo: se trata de un fenómeno perfectamente normal que desapa-
recerá después de poquísimo tiempo.
La primera vez que se utiliza, después del llenado del depósito, es necesario regular 
el termostato (G) mas allá del símbolo (•••) y apretar el botón de erogación vapor 
(F) Fig. 8 hasta que la plancha emite vapor (aproximadamente un minuto) Fig. 9. 
Ahora la plancha está lista para el uso. Antes de dirigir el chorro de vapor hacia la 
prenda para planchar, erogar dos o tres golpes de vapor prolongados hacia el suelo 
para estabilizar el chorro de vapor.

¡Atención!
Nunca erogar vapor cuando la plancha está apoyada en su rejilla (D).

La caldera ahora es alimentada automáticamente por una bomba que a cada llena-
do se activa durante unos segundos generando un normal ruido de funcionamiento 
(vibración). Justo después podría verifi carse una disminución de la emisión de va-
por. Es perfectamente normal y tras pocos segundos la erogación de vapor volverá 
a ser regular.
Si la plancha permanece inactiva durante largo tiempo, antes de planchar se acon-
seja colocarla en posición horizontal y erogar unos golpes de vapor hacia el suelo 
para estabilizar el chorro.
Regulación del vapor
Este aparato está equipado con un regulador (O) que permite la regulación de la 
cantidad de vapor, del mínimo al máximo según las exigencias de planchado.
El vapor estará listo cuando el testigo de “vapor listo” (L) se apague.
Golpe de vapor
Colocar el regulador del vapor (O) en su valor MAX.
Regular la temperatura de planchado a través del regulador (G) superando el símbo-
lo (•••) y esperar que la luz testigo de la plancha se apague. Para utilizar el vapor 
esperar que se encienda el indicador luminoso (L). Presionar suavemente el botón del 
vapor (F). Saldrá un fuerte chorro de vapor.
Vapor continuo
Colocar el regulador del vapor (O) en su valor MAX.
Regular la temperatura de planchado a través del regulador (G) superando el símbo-
lo (•••) y esperar que la luz testigo de la plancha se apague. Para utilizar el vapor 
esperar que se encienda el indicador luminoso (L). Presionar a fondo el botón (F) 
che quedará bloqueado causando una salida de vapor continua y constante. Para 
para el vapor continuo desplazar hacia el exterior el cursor de bloqueo (S) Fig. 10.
Selección de la temperatura
Ante todo controlar si en el tejido hay una etiqueta con las indicaciones para el 
planchado y comparar el símbolo indicado en la etiqueta con la tabla indicada a 
continuación. Si no hay una etiqueta con las instrucciones de planchado del tejido, 
pero se conoce el tipo de tejido, seguir las indicaciones de la tabla. La tabla se 
refi ere a tejidos no tratados con aprestos o similares, si lo fueran se deberá planchar 
a una temperatura más baja.
Llenado del depósito durante el uso
El aparato posee una luz testigo que indica el agotamiento del agua (M); su 
encendido indica que el agua en el deposito está agotada.

¡Atención!
No seguir erogando vapor cuando se enciende el indicador de agotamiento 
del agua. Proceder inmediatamente con el abastecimiento del depósito.

¡Atención!
Apagar siempre el aparato y desenchufar el cable de alimentación de la toma 
de corriente antes de llenar el depósito de agua.

Apagar el aparato apretando el interruptor (N), desenchufarlo de la toma, extraer 
el depósito (B) y añadir agua corriente (Fig. 3). Volver a colocar el depósito en el 
aparato, enchufar el aparato en la toma de corriente y volver a encenderlo.

¡Atención!
Si el depósito no está bien colocado, el testigo luminoso de agotamiento del 
agua quedará encendido. No planchar en estas condiciones.

Si el depósito se queda sin agua, se notará una vibración y un ruido más fuerte. El 
ruido es normal. Apagar el aparato y añadir agua al depósito como descrito antes.

PLANCHADO EN SECO
Para poder planchar en seco, o sea sin vapor, después de haber conectado el 
aparato a la red de alimentación, es sufi ciente encender el aparato apretando el 
interruptor (N). Poner el regulador del vapor en la posición de mínimo y colocar el 
termostato (G) en la temperatura deseada. No apretar el botón del vapor (F).

PLANCHADO EN POSICIÓN VERTICAL
Para planchar en vertical, se puede usar el chorro de vapor continuo. Este proce-
dimiento especial de planchado sirve para quitar las arrugas de las cortinas, de 
los tejidos, etc... Colocar el regulador del vapor (O) en su valor MAX. Ajustar la 
temperatura de planchado por medio del regulador (G) superando el símbolo (•••). 
Colocar la cortina o el tejido como se desea para planchar en vertical. Presionar a 
fondo el botón del vapor (F).

¡Atención!
No planchar tejidos sujetados por otras personas.

SUGERENCIAS
Separar las prendas para planchar según el tipo de tejido: lana con lana, algodón 
con algodón, etc.
Como el calentamiento de la suela de la plancha se produce mucho más rápida-
mente que su enfriamiento, es aconsejable empezar a planchar todos los tejidos 

que precisan temperaturas más bajas para pasar después a planchar los tejidos que 
precisan temperaturas progresivamente más altas.
Si el tejido está compuesto por varios tipos de fi bras, programar siempre la tem-
peratura para la fi bra que necesita menor calor. Por ejemplo, si el tejido está com-
puesto por un 70% de fi bras sintéticas y por un 30% de algodón, se deberá regular 
la temperatura en la posición (•) (ver tabla) sin vapor, o sea la temperatura para 
tejidos sintéticos.
Si no se conoce la composición del tejido de la prenda para planchar, buscar un 
punto del tejido que no sea visible. Hacer una prueba planchando ese punto y 
establecer la temperatura más adecuada (empezar siempre por una temperatura 
relativamente baja y aumentarla gradualmente hasta alcanzar la adecuada). Los 
tejidos de pura lana (100%) se pueden planchar también con la plancha regulada 
en una de las posiciones con vapor. Para los tejidos de pura lana, seda y sintéticos: 
para evitar que el tejido planchado quede brillante, plancharlo al revés. Para los 
otros tipos de tejido y sobre todo para el terciopelo, con el fi n de evitar que adquieran 
fácilmente brillo, plancharlos en una sola dirección (con un paño), efectuando una 
presión muy ligera. La plancha se debe mantener en movimiento constante sobre 
el tejido que se plancha.

Etiqueta de 
instrucciones de 
planchado pegada en 
los tejidos

Tipo de tejido Termostato

Tejidos sintéticos:
Acetatos
Acrílicos
Viscosa
Poliamida (Nylon)
Viscosa (Rayon)
Seda

•

Lana ••
Algodón
Lino •••
La marca en la etiqueta signifi ca “no planchar”

DESPUÉS DE HABER PLANCHADO
Para evitar la formación de residuos calcáreos, vaciar el deposito después de 
cada uso, después de haber apagado el aparato y haberlo desenchufado de 
la toma de corriente.
Apagar el aparato por medio del interruptor (N). Con el enchufe conectado, el apara-
to queda en tensión y es posible eliminar la presión residual en la caldera, apretando 
el botón del vapor (F). Desenchufar el cable de alimentación de la toma de corriente. 
Vaciar completamente el depósito de agua para evitar que el estancamiento de la 
misma facilite la formación de cal (Fig. 11). Dejar enfriar la plancha sobre la rejilla 
apoya plancha (D) y guardar el aparato prestando atención a que los cables de 
alimentación y de conexión no toquen las partes calientes del aparato.

LIMPIEZA DEL APARATO
¡Atención!
Antes de efectuar la limpieza del aparato, desconectar el enchufe de la toma 
de corriente y dejar enfriar la plancha en la rejilla apoya plancha.

¡Atención!
Nunca sumergir el aparato en agua o en otros líquidos.

¡Atención!
Controlar las condiciones del cable de alimentación de la plancha cada vez 
que se utiliza y, si está dañado, llevarla al centro de asistencia más cercano 
para que sólo el personal especializado pueda substituirlo.

Limpieza de la suela
Eventuales depósitos y demás residuos presentes en la suela, se pueden quitar 
utilizando un paño mojado en una solución con agua y vinagre. Secar siempre la 
plancha con un paño seco.

¡Atención!
No usar productos abrasivos para limpiar la plancha. Prestar atención en no 
rayar la plancha: evitar el contacto con objetos metálicos.

Limpieza del depósito de agua
De vez en cuando, limpiar el depósito de agua introduciendo agua fresca. Enjuagar 
y vaciar (Fig. 11).

¡Atención!
No introducir en el depósito vinagre, descalcifi cantes u otras substancias 
perfumantes; de lo contrario la garantía pierde inmediatamente su validez.

Limpieza de la plancha
Limpiar las partes de plástico con un paño húmedo no abrasivo y secarlas con un 
paño seco.
Vaciado y limpieza interna de la caldera

¡Atención!
Si se acaba de planchar, apagar el aparato, desconectar el enchufe de la 
toma de corriente. Antes de desenroscar el tapón (R) esperar por lo menos 
dos horas hasta que el aparato esté bien frío. Antes de desenroscar el tapón 
de la caldera, conectar el centro de planchado a la red eléctrica y, con el 
interruptor (O) en la posición “0”, apretar el botón del vapor para descargar 
la presión interna que queda.
Si al presionar el botón (F) no sale vapor, desconectar el cable de alimenta-
ción y seguir los consejos del párrafo sucesivo.

¡Atención!
No echar en el depósito vinagre, descalcifi cantes u otras substancias perfu-
mantes; de lo contrario la garantía pierde inmediatamente su validez.

Para realizar esta operación se necesita un destornillador de cruz pequeño y 
un destornillador común de dimensiones normales.

Extraer el depósito (B) y vaciarlo completamente antes de proceder con el 
vaciado de la caldera (Fig. 11).

Nunca desenroscar el tapón de la caldera (R) con el aparato en su posición de 
trabajo, ya que el agua presente en la caldera podría salir de repente (Fig. 12).
Volcar el aparato de manera que el alojamiento del tapón de seguridad de la caldera 
quede en la parte superior. Utilizar un destornillador de cruz pequeño (Fig. 13) para 
quitar la tapa de plástico (Q). Abrir la tapa para que aparezca el tapón de seguridad 
(Fig. 14). Con un destornillador normal desenroscar el tapón de seguridad de la 
caldera (R). Llevar el aparato sobre un lavabo y vaciar completamente la caldera 
(Fig. 15). 
Llenar la caldera con agua de grifo (Fig. 16). Enroscar el tapón y agitar el aparato. 
Vaciar otra vez la caldera, eliminando toda el agua. Repetir la operación hasta que 
el agua que sale de la caldera esté limpia y transparente.
Terminada la operación de limpieza, verter en la caldera aproximadamente 400 cc 
de agua (Fig. 16), y enroscar el tapón (R) cerrando suavemente, sin ejercer dema-
siada fuerza. Volver a cerrar la tapa (Q).
Controlar que la junta del tapón de la caldera no esté rota ni desgastada, de otra for-
ma podría salir agua del alojamiento del tapón; si ocurre, proveer a su substitución 
en un Centro de Asistencia Autorizado.
Se recomienda limpiar la caldera aproximadamente cada dos meses para eli-
minar eventuales residuos calcáreos que puedan perjudicar el funcionamiento 
normal del aparato.

LA GARANTÍA NO CUBRE AVERÍAS DEBIDAS A OBSTRUC-
CIONES POR CALIZA.

A PROPÓSITO DESTE MANUAL
Mesmo se os aparelhos foram realizados em conformidade com as Normas es-
pecífi cas europeias vigentes e são, portanto, protegidos em todas as suas partes 
potencialmente perigosas, deve-se ler atentamente estes avisos e usar o aparelho 
somente para o uso ao qual foi destinado para evitar acidentes e danos. Deixar este 
manual sempre acessível para futuras consultas. Sempre que desejar ceder este 
aparelho a outras pessoas, lembre-se de incluir também estas instruções.
As informações apresentadas neste manual estão marcadas com os seguintes 
símbolos, que indicam:

 Perigo para as crianças

 Aviso relativo a queimaduras

 Perigo devido à electricidade

 Atenção - danos materiais

 Perigo de danos devidos a outras causas

USO PREVISTO
Pode usar a sua Stiromatic NO STOP PLUS para passar roupas de qualquer tipo, 
cortinas e tecidos seguindo as indicações mostradas na etiqueta, a seco ou a vapor 
e também na posição vertical. Recomenda-se passar os tecidos utilizando uma su-
perfície estável, seja para apoiar os tecidos como para apoiar o ferro durante a troca 
das roupas. Este aparelho foi concebido somente para um uso privado e considera-
se inadequado o uso para fi ns industriais ou profi ssionais.
Qualquer outra utilização da máquina não foi prevista pelo Fabricante e este não 
se responsabiliza por qualquer dano causado por uso impróprio da máquina. O uso 
impróprio determina também a perda do efeito de qualquer forma de garantia.

RISCOS RESÍDUOS
Atenção!
Perigo de queimaduras - As características de construção do aparelho, 
objecto da presente documentação, não bastam para proteger o utilizador 
de um possível contacto com a chapa quente do ferro, quer durante o uso 
previsto quer nos minutos seguintes a seu desligamento. Além disso, reco-
mendamos prestar muita atenção durante a produção de vapor e de não 
orientá-lo para partes do corpo ou animais domésticos.
Após ter desligado o ferro e desligado a fi cha da tomada de corrente, deixá-
lo em repouso sobre uma superfície estável e, principalmente, longe do 
alcance de crianças.

ADVERTÊNCIAS IMPORTANTES
LER CUIDADOSAMENTE ESTAS INSTRUÇÕES.
• Este aparelho foi concebido somente para um uso privado e considera-se inade-

quado o uso para fi ns industriais ou profi ssionais.
• Não se assumem quaisquer tipos de responsabilidade pelo uso incorrecto ou por 

empregos diferentes daqueles previstes pelo presente folheto.
• Recomenda-se guardar a embalagem original, visto que não é efectuada a as-

sistência gratuita por danos devidos à embalagem não adequada do produto no 
momento do envio do mesmo a um Centro de Assistência autorizado.

• Este aparelho está em conformidade com a directiva 2006/95/CE e com a Direc-
tiva EMC 2004/108/CE.

 Perigo para as crianças
• Este aparelho não é apropriado para utilização por parte de pessoas (incluindo 

crianças) com capacidades físicas, sensoriais ou mentais reduzidas; os utilizado-
res que não possuem experiência e conhecimento do aparelho ou aos quais não 
foram dadas instruções relativas à utilização do aparelho deverão submeter-se à 
supervisão por parte de uma pessoa responsável pela segurança dos mesmos.

• É necessário certifi car-se que as crianças não brinquem com o aparelho.
• Não deixar os elementos da embalagem ao alcance de crianças pois constituem 

potenciais fontes de perigo.
• No momento em que decidir não utilizar mais o aparelho, recomendamos cortar o 

cabo de alimentação para que não possa mais funcionar. Recomendamos fazer 
com que suas partes susceptíveis a constituir perigo, principalmente para crian-
ças que poderiam utilizar o aparelho para brincar, tornem-se inócuas.

 Perigo devido à electricidade
• Antes de conectar o aparelho à rede de alimentação, certifi car-se que a tensão 

indicada na placa corresponda àquela da rede local.
• Conectar sempre o aparelho a uma tomada ligada a terra.
• NÃO IMERGIR O APARELHO EM ÁGUA OU OUTROS LÍQUIDOS.
• Não iniciar a passar se estiver com as mãos molhadas ou com os pés descalços.

 Perigo de danos devidos a outras causas
• Encher o reservatório com água antes de ligar o aparelho. As operações de en-

chimento de água devem ser efetuadas com a tomada do cabo de alimentação 
desligada do ponto de corrente.

• Ligar o aparelho apenas quando este estiver na posição de trabalho.
• Quando o aparelho de passar roupa for usado pela primeira vez, pode ocorrer 

que este emane um pouco de fumaça; não se preocupe, esta ocorrência é perfei-
tamente normal pois algumas partes foram ligeiramente lubrifi cadas, logo, após 
pouco tempo o fenómeno desaparecerá.

• Durante a utilização deve-se posicionar o aparelho sobre um plano horizontal.
• Não deixar o aparelho sem vigilância enquanto este estiver ligado à rede eléc-

trica.
• O aparelho deve ser utilizado e deixado em repouso sobre uma superfície estável.
• Quando o ferro for colocado sobre seu apoio, certifi car-se que a superfície na qual 

o apoio foi colocado seja estável.
• Sendo necessário ausentar-se, mesmo que por pouco tempo, posicionar sempre 

o ferro de passar na respectiva grelha de apoio (D), desligar o aparelho e desligar 
sempre o cabo de alimentação eléctrica da tomada.

• Pressionando-se o botão vapor antes que a caldeira tenha alcançado a tempe-
ratura óptima ou que o ferro esteja quente, pode fazer com que saia água pelos 
orifícios para o vapor.

• O aparelho não deve ser utilizado se tiver caído, se houver sinais de danos visí-
veis ou se houver perdas de água. Todos os reparos, inclusive a substituição do 
cabo de alimentação, devem ser executados apenas pelo Centro de Assistência 
autorizado ou por pessoa com qualifi cação similar, de modo a prevenir qualquer 
risco.

• Não usar o aparelho se o cabo de alimentação estiver danifi cado, com partes 
queimadas, etc...; a reparação e a substituição do cabo de alimentação devem 
ser efectuadas por um centro de assistência autorizado Ariete; do contrário a 
garantia perderá sua validade.

 Aviso relativo a queimaduras
• Nunca tentar passar as roupas quando vestidas.
• Não tocar as partes metálicas do ferro quando este estiver em funcionamento e 

depois de alguns minutos que for desligado pois isto poderia causar queimaduras.
• Não orientar o jacto de vapor para partes do corpo ou para animais domésticos.

 Atenção - danos materiais
• Antes de utilizar o aparelho pela primeira vez, tirar as eventuais etiquetas ou 

protecções da base do ferro de passar roupas.
• Sempre desenrolar o cabo antes da utilização.
• O uso de extensões eléctricas não autorizadas pelo fabricante do aparelho pode 

provocar danos e acidentes.
• Não utilizar a máquina sem água, neste caso a bomba pode se danifi car.
• Não utilizar água com gás (com adição de dióxido de carbono). Em caso de água 

muito calcária aconselha-se o uso de água desmineralizada.
• Não apoiar o ferro de passar quente no cabo de ligação ou no cabo de alimenta-

ção e prestar muita atenção com que estes não entrem em contacto com a placa 
quente do ferro.

• Não desligar a tomada do ponto de corrente puxando-a pelo cabo.
• Após ter desligado a tomada do cabo de alimentação eléctrica do ponto de cor-

rente e após todas as partes terem esfriado, o aparelho poderá ser limpo exclusi-
vamente com um pano não abrasivo humedecido em água. Nunca usar solventes 
que danifi quem as partes de plástico.

• Efectuar a limpeza da caldeira pelo menos a cada dois meses, de modo a 
eliminar possíveis resíduos de calcário que podem comprometer o funcio-
namento regular do aparelho. Lembrar de reabastecer a caldeira com 400 cc 
de água antes de aparafusar a tampa.

• Não colocar vinagre, soluções para descalcifi cação ou substâncias perfumantes 
no reservatório; caso contrário a garantia perderá imediatamente sua validade.

• Não enrolar o cabo de alimentação ao redor da base quando o ferro estiver quen-
te.

• Não colocar a base em contacto com superfícies metálicas.
• Antes de guardar o aparelho, desligá-lo pressionando o interruptor (N), desligue 

senpre a fi cha do cabo de alimentação da tomada, aguarde que esfrie e esvazie 
totalmente o reservatório.

• Não expor o aparelho a agentes atmosféricos (chuva, sol, etc...).

• CONSERVAR ESTAS INSTRUÇÕES.

DESCRIÇÃO DO APARELHO
A - Corpo da máquina
B - Reservatório de água (extraível)
C - Pega para a extrair/inserir o reservatório
D - Grelha de apoio do ferro
E - Base
F - Botão do vapor
G - Manopla de regulação da temperatura do ferro
H - Cabo de ligação ferro-caldeira
I - Lâmpada piloto de controle da temperatura do ferro
L - Lâmpada piloto de pronto vapor
M - Lâmpada piloto de fi m da água
N - Interruptor de accionamento ferro/caldeira
O - Manopla de regulação do vapor
P - Cabo de alimentação
Q - Protecção para a sede da tampa da caldeira
R - Tampa de segurança da caldeira
S - Cursor de bloqueio para vapor continuo

INSTRUÇÕES PARA O USO
Atenção!
Antes de utilizar o aparelho pela primeira vez, tirar as eventuais etiquetas ou 
protecções da base do ferro de passar roupas.

Enchimento do reservatório antes do uso
Atenção!
Certifi car-se que o aparelho esteja desligado da rede de alimentação eléctri-
ca antes de encher o reservatório com água.

Antes de inserir a fi cha, desenrolar totalmente o cabo de alimentação e encher o 
reservatório (B) com água natural fresca. Para retirar o reservatório basta segurar o 
mesmo pela pega (C) e extraí-lo puxando-o para fora do aparelho (Fig. 2). Colocar 
o reservatório sobre o lava-louça e introduzir água da torneira através da respectiva 
abertura (Fig. 3).
Não encher JAMAIS o depósito além do nível MAX.
O produto funciona com água normal de torneira.
Em caso de águas com alto teor de calcário (com dureza superior a 20°F) utilize 
uma mistura composta de 50% de água de torneira e 50% de água desmineralizada.
Nunca utilize água destilada pura.
Não adicionar nenhum aditivo ou substâncias químicas (como por ex. amidos, pre-
parados, perfumes ou outros); caso contrário a garantia perderá imediatamente sua 
validade.

Atenção!
Nunca utilizar a máquina sem água no reservatório, mesmo no caso de pas-
sar a seco pois, em tal caso, a bomba poderia se danifi car.

Para posicionar o reservatório no corpo do aparelho, segura-lo através da pega (C) 
Fig. 4. Empurrar o reservatório inserindo-o totalmente em sua sede. Certifi que-se 
que o reservatório esteja bem encaixado (Fig. 5).

Atenção!
Se o reservatório não estiver bem inserido, a lâmpada piloto de fi m da água 
fi cará acesa. Não passar roupa nestas condições.

Utilização do aparelho
Posicionar o aparelho sobre uma superfície horizontal e estável. Conectar o apare-
lho à rede de alimentação controlando que a tensão indicada na placa corresponda 
àquela da rede local.
Antes de ligar o ferro, certifi car-se que haja uma quantidade sufi ciente de água 
no reservatório.
Se quiser passar a vapor deve-se ligar o aparelho. Pressionar o interruptor luminoso 
de accionamento ferro/caldeira (N) Fig. 7 e colocar a manopla de regulação do vapor 
(O) no valor desejado. Quando a lâmpada piloto estiver pronta para o vapor (L) esta 
apaga-se, (após aproximadamente 5 minutos do accionamento da caldeira), e o 
vapor estará pronto para o uso.
Posicionar a manopla do termostato (G) à temperatura desejada. Acender-se-á a 
lâmpada piloto (I) para indicar que a temperatura seleccionada ainda não foi atingi-
da. Quando a lâmpada piloto (I) apagar-se, signifi ca que a temperatura selecciona-
da foi atingida e portanto, o ferro de passar está pronto para o uso.
Na primeira vez que se põe em funcionamento o ferro de passar, é possível 
ocorrer uma ligeira exalação de fumaça: trata-se de um fenómeno perfeita-
mente normal que desaparecerá após pouquíssimo tempo.
Na primeira utilização, após o enchimento do reservatório, é necessário regular a 
manopla termostato (G) além do símbolo (•••) e pressionar o botão alimentação 
vapor (F) Fig. 8, até que o ferro de passar não emita vapor (aproximadamente um 
minuto) Fig. 9. Agora o ferro de passar está pronto para o uso. Antes de dirigir o jato 
de vapor sobre uma peça a ser passada, dar dois ou três toques prolongados de 
vapor na direção do chão para estabilizar o jato de vapor.

Atenção!
Nunca accionar o vapor quando o ferro estiver apoiado na respectiva grelha 
(D).

Agora, a caldeira é alimentada automaticamente por intermédio de uma bomba 
que a cada enchimento se activa por alguns segundos gerando um normal ruído 
de funcionamento (vibração). Logo em seguida poderá ocorrer uma diminuição na 
emissão de vapor. Tal fato é perfeitamente normal e após alguns segundos a alimen-
tação de vapor regularizar-se-á.
Se o ferro de passar permanece inactivo por um longo tempo, antes de passar 
roupas aconselha-se mantê-lo na posição horizontal e accionar alguns jactos de 
vapor na direcção do piso para estabilizar o jacto.
Regulação do vapor
Este aparelho é dotado de um regulador (O) que permite a regulagem da quanti-
dade de vapor, do mínimo ao máximo, dependendo das necessidades da peça a 
ser passada.
O vapor estará pronto quando a lâmpada piloto de pronto vapor (L) apagar-se.
Jacto de vapor
Posicionar a manopla de regulagem do vapor (O) no valor MAX.
Determinar a temperatura de engomar através do manípulo de regulação (G) além 
do símbolo (•••) e aguardar que o sinalizador luminoso do ferro esteja apagado. 
Aguardar que a lâmpada piloto (L) acenda-se para utilizar o vapor. Pressionar leve-
mente o botão vapor (F). Será produzido um intenso jacto de vapor.
Vapor contínuo
Posicionar a manopla de regulagem do vapor (O) no valor MAX.
Determinar a temperatura de engomar através do manípulo de regulação (G) além 
do símbolo (•••) e aguardar que o sinalizador luminoso do ferro esteja apagado. 
Aguardar que a lâmpada piloto (L) acenda-se para utilizar o vapor. Pressionar até o 
fundo o botão (F) que fi cará bloqueado provocando a saída de um jacto de vapor 
contínuo e constante. Para interromper o jacto de vapor contínuo, deslocar o cursor 
externo de bloqueio (S) para fora (Fig. 10).
Seleção da temperatura
Verifi car, antes de qualquer coisa, que no tecido haja uma etiqueta com as indica-
ções referentes ao modo de passar e comparar o símbolo indicado na etiqueta com 
a tabela a seguir. Se faltar a etiqueta com as instruções de como passar o tecido, 
mas o tipo de tecido é conhecido, seguir as indicações constantes da tabela. Notar 
que a tabela faz referência a tecidos não engomados ou similares; caso o tecido 
tiver tal tratamento, pode-se passar também a uma temperatura mais baixa.
Enchimento do reservatório durante o uso
O aparelho é dotado de uma lâmpada piloto de fi m da água (M); quando esta 
acende-se, está a indicar que a água do reservatório terminou.

Atenção!
Não continue a insistir para a saída do vapor quando a lâmpada piloto de fi m 
da água estiver acesa. Deve-se abastecer o reservatório.

Atenção!
Desligar sempre o aparelho e desligar a fi cha do cabo de alimentação da 
tomada de corrente antes de encher o reservatório com água.

Desligar o aparelho pressionando o interruptor (N), desligar a fi cha, extrair o re-
servatório (B) e adicionar água directamente da torneira (Fig. 3). Reposicionar o 
reservatório no aparelho, inserir a fi cha na tomada de corrente e ligar novamente 
o aparelho.

Atenção!
Se o reservatório não estiver bem inserido, a lâmpada piloto de fi m da água 
fi cará acesa. Não passar roupa nestas condições.

Quando o reservatório fi car sem água, ocorrerá uma vibração e um ruído mais forte. 
O ruído é um fenómeno normal. Deve-se desligar o aparelho e abastecer o reserva-
tório como descrito anteriormente.

PASSAR A SECO
Para poder passar a seco, ou seja, sem vapor, após ter ligado o aparelho à rede 
de alimentação, é sufi ciente ligar o aparelho com o interruptor (N). Posicionar a 
manopla de regulação do vapor no mínimo e regular a manopla do termostato (G) 
colocando-a na temperatura desejada. Não pressionar o botão do vapor (F).

PASSAR NA VERTICAL
O jacto de vapor contínuo pode ser usado para passar os tecidos na posição ver-
tical. Este procedimento especial para passar serve para remover dobras de corti-
nas, tecidos, etc. Posicionar a manopla de regulagem do vapor (O) no valor MAX. 
Determinar a temperatura de passar através da manopla de regulagem (G) além 
do símbolo (•••). Posicionar a cortina ou o tecido do modo desejado, na posição 
vertical. Pressionar até o fundo o botão do vapor (F).

Atenção!
Não passar tecidos quando outras pessoas estiverem segurando os mes-
mos.

SUGESTÕES
Dividir as peças a serem passadas com base no tipo de tecido: lã com lã, algodão 
com algodão, etc...
Já que o aquecimento da base é mais rápido que seu arrefecimento, aconselha-
se iniciar a passar todos os tecidos que requerem temperaturas mais baixas para 
então passar aqueles tecidos que requerem, progressivamente, temperaturas mais 
elevadas.
Se o tecido é composto de mais de um tipo de fi bra, regular sempre a temperatura 
para a fi bra que requer menor calor. Por exemplo, se o tecido é composto de 70% de 
fi bras sintéticas e 30% de algodão, é necessário regular a temperatura na posição 
(•) (ver tabela) sem vapor, ou seja, aquela para os tecidos sintéticos.
Caso não se conheça a composição do tecido da peça a ser passada, procurar 
um ponto do tecido que não seja visível. Fazer um teste passando este ponto e 
estabelecer a temperatura mais adequada (iniciar sempre de uma temperatura re-
lativamente baixa e aumentá-la gradativamente até alcançar aquela adequada). Os 
tecidos de pura lã (100%) também podem ser passados com o ferro regulado em 
uma das posições vapor. Para os tecidos de pura lã, seda e sintéticos, ter o cuidado 
de passa-los no avesso para evitar que o tecido passado fi que brilhante. Para os 
demais tipos de tecido e, especialmente para o veludo, passa-los em uma única 
direção de maneira a evitar que fi quem brilhantes (com um pano), fazendo uma 
pressão muito leve. O ferro de passar deve ser mantido em constante movimento 
sobre o tecido a ser passado.

Etiqueta Instruções para 
Passar à ferro contidas 
nos tecidos

Tipo de tecido Termostato

Tecidos sintéticos:
Acetatos
Acrílico
Viscosa
Poliamida (Nylon)
Viscosa (Rayon)
Seda

•

Lã ••
Algodão
Linho •••
A marca na etiqueta signifi ca “não passar”

APÓS TER PASSADO
Para evitar a formação de resíduos calcários deve-se esvaziar o reservatório 
após a utilização, após ter desligado o aparelho e desligado a fi cha da tomada 
de corrente.
Desligar o aparelho pressionando o interruptor (N). Com a fi cha inserida na tomada 
o aparelho permanece em tensão e é possível, pressionando o botão vapor (F), 
eliminar a pressão resídua da caldeira. Desligar o cabo de alimentação da tomada 
de corrente. Esvaziar totalmente o reservatório da água de modo a evitar que a 
água estagnada favoreça a formação de calcário (Fig. 11). Deixar o ferro de passar 
esfriar na respectiva grelha de apoio (D) e guardar o aparelho tendo o cuidado 
de fazer com que os cabos de alimentação e de conexão não toquem nas partes 
quentes do aparelho.

LIMPEZA E MANUTENÇÃO
Atenção!
Antes de proceder à limpeza do aparelho, desligar sempre a tomada do pon-
to de corrente e deixar o ferro esfriar na respectiva grelha de apoio.

Atenção!
Nunca imergir o aparelho em água ou outros líquidos.

Atenção!
Verifi car as condições do cabo de alimentação de seu ferro regularmente 
antes de utilizá-lo e em caso de danos, levá-lo ao centro de assistência mais 
próximo para que seja substituído somente por pessoal especializado.

Limpeza da chapa
Os possíveis depósitos e outros materiais resíduos presentes na chapa podem ser 
eliminados utilizando um pano embebido em solução de água e vinagre. Deve-se 
sempre enxugar bem a chapa com um pano seco.

Atenção!
Não utilizar abrasivos para limpar a base. Fazer com que a base fi que lisa: 
evitar o contacto com objectos metálicos.

Limpeza do depósito
De vez em quando deve-se limpar o reservatório da água inserindo água fresca no 
mesmo. Enxaguar e esvaziar (Fig. 11).

Atenção!
Não colocar vinagre, soluções para descalcifi cação ou substâncias perfu-
mantes no reservatório; caso contrário a garantia perderá imediatamente 
sua validade.

Limpeza do ferro
Limpar as partes de plástico com um pano húmido não abrasivo e enxugar as mes-
mas com um pano seco.
Esvaziamento e limpeza interna da caldeira

Atenção!
No caso em que tiver acabado de passar a roupa, desligar o aparelho, des-
conectar a tomada do ponto de corrente. Antes de desaparafusar a tampa 
(R) aguardar pelo menos duas ou três horas até quando o aparelho estiver 
bem frio. Antes de remover a tampa da caldeira deve-se ligar o sistema de 
engomar à rede eléctrica e, com o interruptor (O) na posição “0”, pressionar 
o botão do vapor para eliminar uma possível pressão interna.
Se, ao pressionar o botão (F), não houver saída de vapor deve-se desligar 
o cabo de rede e efectuar as operações indicadas no parágrafo a seguir.

Atenção!
Não colocar vinagre, soluções para descalcifi cação ou substâncias perfu-
mantes no reservatório; caso contrário a garantia perderá imediatamente 
sua validade.

Para esta operação são necessários: uma chave de fendas de cruz pequena e 
uma chave de fendas normal.

Extrair o reservatório (B) e esvaziá-lo totalmente antes de continuar a esvaziar 
a caldeira (Fig. 11).

Não desaparafusar nunca a tampa da caldeira (R) com o aparelho na sua po-
sição de trabalho, porque a água presente na caldeira poderá sair repentina-
mente (Fig. 12).
Virar o aparelho de modo a fazer com que a sede da tampa de segurança da 
caldeira fi que na parte superior. Com uma chave de fendas de cruz pequena, 
(Fig. 13), liberar a cobertura em plástico (Q). Abrir a tampa de modo que a tampa de 
segurança (Fig. 14) fi que descoberta. Com uma chave de fendas, desaparafusar a 
tampa de segurança da caldeira (R). Colocar o aparelho sobre um lavabo e esvaziar 
totalmente a caldeira (Fig. 15). 
Deitar água de torneira na caldeira (Fig. 16). Aparafusar a tampa e agitar o aparelho. 
Esvaziar novamente a caldeira, para eliminar toda a água. Repetir a operação até 
quando a água que sair da caldeira estiver limpa e cristalina.
Ao terminar a operação de limpeza, encher com cerca de 400 cc de água na caldeira 
(Fig. 16) e aparafusar a tampa (R) apertando levemente, sem forçar excessivamen-
te. Fechar novamente a cobertura (Q).
Certifi car-se que a guarnição da tampa da caldeira não esteja danifi cada ou des-
gastada; do contrário poderá haver saída de água da sede da tampa; neste caso, 
efectuar a substituição dirigindo-se a um Centro de Assistência Autorizado.
Efectuar a limpeza da caldeira pelo menos acada dois meses, de modo a elimi-
nar possíveis resíduos de calcário que podem comprometer o funcionamento 
regular do aparelho.

A GARANTIA NÃO COBRE DANOS DERIVADOS DE OBSTRU-
ÇÕES CAUSADAS PELO CALCÁRIO.
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EL RS
ΣΧΕΤΙΚΑ ΜΕ ΤΟ ΠΑΡΟΝ ΕΓΧΕΙΡΙΔΙΟ
Μολονότι οι συσκευές κατασκευάστηκαν σύμφωνα με τις προδιαγραφές των κείμε-
νων ευρωπαϊκών διατάξεων και κατά συνέπεια είναι προστατευμένες σε όλα τα δυ-
νητικά επικίνδυνα εξαρτήματα, διαβάστε προσεκτικά τις προειδοποιήσεις του πα-
ρόντος και χρησιμοποιήστε τη συσκευή μονάχα για το σκοπό που προορίζεται, 
ώστε να αποφύγετε ατυχήματα και ζημιές. Φυλάξτε πρόχειρο το εγχειρίδιο αυτό, για 
να μπορείτε να το συμβουλεύεστε στο μέλλον. Αν πρόκειται να δώσετε τη συσκευή 
σε κάποιο άλλο άτομο, θυμηθείτε να του παραδώσετε μαζί και το παρόν εγχειρίδιο.
Οι πληροφορίες του παρόντος φέρουν τα παρακάτω σύμβολα που σημαίνουν:

 Κίνδυνος για τα μικρά παιδιά

 Προειδοποίηση για εγκαύματα

 Κίνδυνος ηλεκτροπληξίας

 Προσοχή – υλικές ζημιές

 Κίνδυνος ζημιάς από διάφορες άλλες αιτίες

ΠΡΟΒΛΕΠΟΜΕΝΗ ΧΡΗΣΗ
Μπορείτε να χρησιμοποιήσετε τη συσκευή σας Stiromatic NO STOP PLUS για να 
σιδερώσετε ενδύματα οποιουδήποτε τύπου, κουρτίνες και υφάσματα, ακολουθώ-
ντας τις οδηγίες που αναφέρονται στην ετικέτα τους, με ατμό ή χωρίς ατμό ή ακόμα 
και στα όρθια. Συνιστούμε να σιδερώνετε σε μια σταθερή επιφάνεια που χρησιμεύ-
ει και για να απλώνετε τα υφάσματα και για να ακουμπάτε το σίδερο όταν αλλάζετε 
ρούχο. Η συσκευή αυτή είναι σχεδιασμένη μονάχα για οικιακή χρήση και κατά συ-
νέπεια θεωρείται ακατάλληλη οποιαδήποτε επαγγελματική χρήση.
Οποιαδήποτε άλλη χρήση δεν προβλέπεται από τον κατασκευαστικό οίκο, που συ-
νεπώς απαλλάσσεται από οποιαδήποτε ευθύνη για ζημιές κάθε φύσης, που οφεί-
λονται στην ακατάλληλη χρήση της μηχανής. Η ακατάλληλη χρήση έχει σαν συνέ-
πεια την ακύρωση οποιασδήποτε μορφής εγγύησης.

ΥΠΟΛΕΙΜΜΑΤΙΚΟΙ ΚΙΝΔΥΝΟΙ
Προσοχή
Κίνδυνος εγκαυμάτων – Τα κατασκευαστικά χαρακτηριστικά της συσκευής 
που περιγράφεται στο παρόν έντυπο, δεν δίνουν την δυνατότητα προστασί-
ας του χρήστη από την πιθανή επαφή με την ζεστή πλάκα του σίδερου, τό-
σον κατά τη χρήση του όσον και μερικά λεπτά μετά το σβήσιμο. Επιπλέον 
συνιστούμε να δώσετε ιδιαίτερη προσοχή κατά την παροχή του ατμού, ώστε 
να μην πάει πάνω στο σώμα σας ή πάνω σε κατοικίδια ζώα.
Αφού σβήσετε το σίδερο και βγάλετε το φις από την πρίζα, αφήστε το να 
κρυώσει σε μια σταθερή επιφάνεια και κυρίως μακριά από τα μικρά παιδιά.

ΣΗΜΑΝΤΙΚΕΣ ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΕΙΣ
ΔΙΑΒΑΣΤΕ ΠΡΟΣΕΚΤΙΚΑ ΤΙΣ ΠΑΡΑΚΑΤΩ ΟΔΗΓΙΕΣ.
• Η συσκευή αυτή είναι σχεδιασμένη μονάχα για οικιακή χρήση και κατά συνέπεια 
θεωρείται ακατάλληλη οποιαδήποτε επαγγελματική χρήση.

• Δεν αναλαμβάνουμε καμία ευθύνη για λανθασμένη χρήση της συσκευής, ή για 
κάποια άλλη χρήση που δεν αναφέρεται στο παρόν.

• Συνιστούμε να φυλάσσετε τα υλικά συσκευασίας του εργοστασίου, δεδομένου 
ότι δεν προβλέπεται δωρεάν τεχνική υποστήριξη για τις ζημιές που προκλήθηκαν 
από ακατάλληλη συσκευασία του προϊόντος κατά την αποστολή από ένα εξουσι-
οδοτημένο Κέντρο Τεχνικής Υποστήριξης (Σέρβις).

• Η συσκευή αυτή συμμορφώνεται με την οδηγία 2006/95/ΕΟΚ και την Οδηγία 
ΗΜΣ 2004/108/ΕΟΚ.

 Κίνδυνος για τα μικρά παιδιά
• Η συσκευή αυτή δεν μπορεί να χρησιμοποιηθεί από μικρά παιδιά ή άτομα με ει-
δικές φυσικές ή πνευματικές ανάγκες. Οι χρήστες που δεν έχουν πείρα και γνώση 
της συσκευής ή που δεν έχουν διαβάσει τις οδηγίες χρήσης της συσκευής, πρέπει 
να την χρησιμοποιούν υπό την επίβλεψη ενός ατόμου υπεύθυνου για την ασφά-
λεια.

• Μην επιτρέπετε στα παιδιά να παίζουν με τη συσκευή.
• Τα υλικά συσκευασίας δεν πρέπει να εγκαταλείπονται στη διάθεση μικρών παι-
διών, δεδομένου ότι αποτελούν πηγή κινδύνου.

• Αν αποφασίσετε να πετάξετε τη συσκευή, πρέπει να την αχρηστεύσετε κόβοντας 
το καλώδιο τροφοδοσίας. Συνιστάται επίσης να καταστήσετε ακίνδυνα τα μέρη 
της συσκευής που μπορεί να αποτελέσουν πηγή κινδύνου, ιδιαίτερα για μικρά 
παιδιά που μπορεί να παίξουν με τη συσκευή.

 Κίνδυνος ηλεκτροπληξίας
• Πριν βάλετε το φις του καλωδίου στην πρίζα, βεβαιωθείτε πως η τάση που ανα-
φέρεται στην πινακίδα τεχνικών χαρακτηριστικών της συσκευής, αντιστοιχεί στην 
τάση του δικτύου της περιοχής σας.

• Να χρησιμοποιείτε πάντα μια γειωμένη πρίζα.
• ΜΗΝ ΒΥΘΙΖΕΤΕ ΤΗ ΣΥΣΚΕΥΗ ΣΕ ΝΕΡΟ Η ΑΛΛΑ ΥΓΡΑ.
• Μην αρχίσετε να σιδερώνετε με βρεγμένα χέρια ή ξυπόλητοι.

 Κίνδυνος ζημιάς από διάφορες άλλες αιτίες
• Πριν ανάψετε τη συσκευή, γεμίστε το δοχείο με νερό. Να βγάζετε πάντα το φις του 
καλωδίου από την πρίζα, πριν γεμίσετε τη συσκευή με νερό.

• Να ανάβετε τη συσκευή μόνον όταν είναι στη σωστή θέση.
• Την πρώτη φορά που θα χρησιμοποιήσετε τη συσκευή, υπάρχει πιθανότητα να 
σχηματιστεί λίγος καπνός. Είναι ένα κανονικό φαινόμενο, που θα εξαφανιστεί 
σύντομα και οφείλεται στο ότι μερικά εξαρτήματα της συσκευής έχουν λιπανθεί 
ελαφρά.

• Η συσκευή πρέπει να ακουμπάει σε ένα οριζόντιο επίπεδο, όταν την χρησιμοποι-
είτε.

• Μην αφήνετε τη συσκευή στην πρίζα, όταν απομακρύνεστε από το χώρο που βρί-
σκεται.

• Πρέπει να χρησιμοποιείτε και να ακουμπάτε τη συσκευή σε μια σταθερή επιφά-
νεια.

• Όταν ακουμπάτε το σίδερο στην ειδική σχάρα, να βεβαιώνεστε πως η σχάρα εί-
ναι ακουμπισμένη σε μια σταθερή επιφάνεια.

• Σε περίπτωση που πρέπει να απουσιάσετε, έστω και για λίγα λεπτά, να τοποθε-
τείτε πάντα το σίδερο στην ειδική σχάρα (D) και να βγάζετε πάντα το φις του κα-
λωδίου από την πρίζα.

• Μπορεί να εκρεύσει νερό από τις οπές του ατμού, αν πατήσετε το κουμπί του 
ατμού πριν από την επίτευξη της σωστής θερμοκρασίας στο δοχείο ή πριν ζεστα-
θεί αρκετά το σίδερο.

• Δεν πρέπει να χρησιμοποιείτε τη συσκευή αν έπεσε κάτω, αν υπάρχουν εμφανείς 
ζημιές ή να παρουσιάζει διαρροή νερού. Όλες οι επισκευές, ακόμα και η αντικα-
τάσταση του ηλεκτρικού καλωδίου, πρέπει να εκτελούνται σε ένα Εξουσιοδοτημέ-
νο Κέντρο Τεχνικής Υποστήριξης (Σέρβις), ή οπωσδήποτε από έναν ηλεκτρολό-
γο, ώστε να αποφύγετε οποιονδήποτε κίνδυνο.

• Δεν πρέπει να χρησιμοποιείτε τη συσκευή αν παρουσιάζει φθορές το καλώδιο 
τροφοδοσίας, με καμένα σημεία, κ.λπ. Η επισκευή και η αντικατάσταση του κα-
λωδίου τροφοδοσίας πρέπει να εκτελούνται σε ένα Εξουσιοδοτημένο Κέντρο Τε-
χνικής Υποστήριξης (Σέρβις) της Ariete; διαφορετικά θα παύσει να ισχύει η εγγύ-
ηση.

 Προειδοποίηση για εγκαύματα
• Μην επιχειρείτε ποτέ να σιδερώσετε ένα ρούχο που φοράτε εσείς ή κάποιος άλ-
λος.

• Μην αγγίζετε τα μεταλλικά μέρη του σίδερου όταν είναι αναμμένο και αμέσως 
μετά το σβήσιμο, γιατί μπορεί να πάθετε εγκαύματα.

• Μην κατευθύνετε τον ατμό πάνω σας ή πάνω σε κατοικίδια ζώα.

 Προσοχή – υλικές ζημιές
• Πριν χρησιμοποιήσετε τη συσκευή για πρώτη φορά, αφαιρέστε τις ετικέτες και τις 
προστατευτικές επενδύσεις από την πλάκα του σίδερου.

• Να ξετυλίγετε πάντα το καλώδιο, πριν από τη χρήση.
• Η χρήση προεκτάσεων του καλωδίου (μπαλαντέζες), που δεν είναι εγκεκριμένες 
από τον κατασκευαστή, μπορεί να προκαλέσει ατυχήματα.

• Μη χρησιμοποιείτε τη συσκευή όταν δεν έχει νερό. Μπορεί να πάθει ζημιά η 
αντλία.

• Μην χρησιμοποιείτε αεριούχο νερό (που περιέχει διοξείδιο του άνθρακα). Συνι-
στάται η χρήση απεσταγμένου νερού, όταν το νερό της περιοχής σας περιέχει 
πολλά άλατα.

• Μην ακουμπάτε το σίδερο όταν είναι ζεστό, πάνω στο καλώδιο σύνδεσης ή στο 
καλώδιο τροφοδοσίας και φροντίστε να μην ακουμπάνε τα καλώδια στην πλάκα 
του σίδερου όταν είναι ζεστή.

• Μην τραβάτε ποτέ το καλώδιο για να το βγάλετε από την πρίζα.
• Μπορείτε να καθαρίσετε τη συσκευή αποκλειστικά με ένα μαλακό υγρό πανί, 
αφού κρυώσει και εφόσον έχετε βγάλει το φις του καλωδίου από την πρίζα. Μη 
χρησιμοποιείτε ποτέ διαλύτες που μπορεί να κάνουν ζημιά στα πλαστικά.

• Να καθαρίζετε το λέβητα τουλάχιστον κάθε 2 μήνες, για να αφαιρέσετε τα κα-
τάλοιπα αλάτων που μπορεί να δημιουργήσουν πρόβλημα στην κανονική 
λειτουργία της συσκευής. Πριν ξαναβιδώσετε την τάπα, θυμηθείτε να γεμί-
σετε το λέβητα με 400 cc νερού.

• Μην χύνετε στο δοχείο ξύδι, ουσίες για την αφαίρεση αλάτων ή άλλες αρωματικές 
ουσίες; διαφορετικά θα παύσει να ισχύει άμεσα η εγγύηση.

• Μην τυλίγετε το καλώδιο γύρω από την πλάκα, όταν είναι ζεστό το σίδερο.
• Μην ακουμπάτε την πλάκα σε μεταλλικές επιφάνειες.
• Πριν φυλάξετε τη συσκευή, σβήστε την πατώντας τον διακόπτη (N), βγάλτε το φις 
του καλωδίου από την πρίζα, περιμένετε να κρυώσει η συσκευή και αδειάστε τε-
λείως το δοχείο.

• Μην αφήνετε τη συσκευή εκτεθειμένη στους ατμοσφαιρικούς παράγοντες (βροχή, 
ήλιο, κλπ...).

• ΦΥΛΑΞΤΕ ΤΙΣ ΟΔΗΓΙΕΣ ΑΥΤΕΣ.

ΠΕΡΙΓΡΑΦΗ ΤΗΣ ΣΥΣΚΕΥΗΣ
A - Σώμα μηχανής
B - Αφαιρούμενο δοχείο νερού
C - Χειρολαβή για τοποθέτηση/αφαίρεση του δοχείου
D - Σχάρα για να ακουμπάει το σίδερο
E - Πλάκα
F - Κουμπί ατμού
G - Κουμπί ρύθμισης θερμοκρασίας στο σίδερο
H - Καλώδιο σύνδεσης σίδερο-λέβητας
I - Ενδεικτικό λαμπάκι θερμοκρασίας στο σίδερο
L - Ενδεικτικό λαμπάκι έτοιμος ατμός
M - Ενδεικτικό λαμπάκι τέλος νερού
N - Διακόπτης λειτουργίας σίδερο/λέβητας
O - Κουμπί ρύθμισης ατμού
P - Καλώδιο τροφοδοσίας
Q - Καπάκι για έδρα τάπας του λέβητα
R - Τάπα ασφαλείας του λέβητα
S - Δρομέας συνεχούς παροχής ατμού

ΟΔΗΓΙΕΣ ΧΡΗΣΗΣ
Προσοχή
Πριν χρησιμοποιήσετε τη συσκευή για πρώτη φορά, αφαιρέστε τις ετικέτες 
και τις προστατευτικές επενδύσεις από την πλάκα του σίδερου.

Γέμισμα του δοχείου πριν από τη χρήση
Προσοχή
Πριν γεμίσετε το δοχείο με νερό, βεβαιωθείτε πως το φις είναι βγαλμένο από 
την πρίζα.

Πριν βάλετε την πρίζα, ξετυλίξτε τελείως το καλώδιο τροφοδοσίας και γεμίστε το δο-
χείο (B) με νερό από τη βρύση. Για να αφαιρέσετε το δοχείο, πιάστε το από τη χει-
ρολαβή (C) και τραβήξτε το έξω από τη συσκευή (Εικ. 2). Βάλτε το δοχείο κάτω από 
τη βρύση και γεμίστε το με νερό διαμέσου της ειδικής οπής (Εικ. 3).
Μην γεμίζετε ΠΟΤΕ το δοχείο πάνω από τη μέγιστη στάθμη (MAX).
Η συσκευή λειτουργεί με κανονικό νερό της βρύσης.
Αν το νερό του δικτύου της περιοχής σας περιέχει πολλά άλατα (με σκληρότητα με-
γαλύτερη από 20°F), χρησιμοποιήστε ένα μίγμα νερού της βρύσης 50% και απιο-
νισμένου νερού 50%.
Μη χρησιμοποιείτε ποτέ καθαρό απιονισμένο νερό.
Μην βάζετε στη συσκευή κανένα πρόσθετο ή χημική ουσία (όπως για παράδειγ-
μα άμυλο, αρωματικές ουσίες ή οτιδήποτε άλλο); διαφορετικά θα παύσει να ισχύ-
ει άμεσα η εγγύηση.

Προσοχή
Ακόμα και όταν η συσκευή είναι γυρισμένη στο στεγνό σιδέρωμα, μην την 
χρησιμοποιείτε ποτέ χωρίς νερό γιατί μπορεί να πάθει ζημιά η αντλία.

Για να τοποθετήσετε το δοχείο στη συσκευή, πιάστε το από τη χειρολαβή (C) Εικ. 4. 
Ωθήστε το δοχείο μέχρι να τοποθετηθεί σωστά στην θέση του. Βεβαιωθείτε πως το 
δοχείο είναι καλά τοποθετημένο (Εικ. 5).

Προσοχή
Αν δεν είναι καλά τοποθετημένο το δοχείο, θα παραμείνει αναμμένο το ενδει-
κτικό λαμπάκι τέλος νερού. Μην σιδερώνετε υπό αυτές τις συνθήκες.

Άναμμα συσκευής
Τοποθετήστε την συσκευή σε μια οριζόντια και σταθερή επιφάνεια. Βάλτε το φις της 
συσκευής στην πρίζα αφού βεβαιωθείτε πως η τάση του δικτύου περιοχής σας, εί-
ναι η ίδια με την τάση που αναφέρεται στην πινακίδα της συσκευής.
Πριν ανάψετε το σίδερο, βεβαιωθείτε πως υπάρχει αρκετό νερό μέσα στο δο-
χείο.
Ανάψτε τη συσκευή αν θέλετε να σιδερώσετε με ατμό. Πατήστε τον διακόπτη λει-
τουργίας σίδερο/λέβητας (N) Εικ. 7 και ρυθμίστε το κουμπί του ατμού (O) στην επι-
θυμητή θέση. Όταν σβήσει το ενδεικτικό λαμπάκι έτοιμου ατμού (L), (5 λεπτά περί-
που μετά το άναμμα του λέβητα), ο ατμός είναι έτοιμος για τη χρήση.
Γυρίστε το διακόπτη του θερμοστάτη (G) στην επιθυμητή θερμοκρασία. Θα ανάψει 
το ενδεικτικό λαμπάκι (I) που σημαίνει πως δεν έχει επιτευχθεί ακόμα η επιλεγμένη 
θερμοκρασία. Όταν σβήσει το ενδεικτικό λαμπάκι (I), σημαίνει πως η θερμοκρασία 
είναι σωστή και το σίδερο είναι έτοιμο για τη χρήση.
Την πρώτη φορά που θα χρησιμοποιήσετε τη συσκευή, υπάρχει πιθανότη-
τα να σχηματιστεί λίγος καπνός: είναι ένα κανονικό φαινόμενο, που θα εξα-
φανιστεί σύντομα.
Κατά την πρώτη χρήση, αφού γεμίσετε το δοχείο, πρέπει να ρυθμίσετε το κουμπί 
του θερμοστάτη (G) μετά το σύμβολο (•••) και να πατήσετε το κουμπί παροχής του 
ατμού (F) Εικ. 8, μέχρι να αρχίσει να βγαίνει ατμός από το σίδερο (μετά από ένα λε-
πτό περίπου) Εικ. 9. Τώρα το σίδερο είναι έτοιμο για τη χρήση. Πριν κατευθύνετε 
τον ατμό στο ρούχο που πρόκειται να σιδερώσετε, εκτοξεύστε τον δύο – τρεις φορές 
προς το πάτωμα για να τον σταθεροποιήσετε.

Προσοχή
Προσέξτε να μην πατήσετε το κουμπί του ατμού, όταν το σίδερο είναι ακου-
μπισμένο στη σχάρα (D).

Τώρα ο λέβητας τροφοδοτείται αυτόματα από την αντλία και σε κάθε γέμισμα, θα 
αισθάνεστε για λίγα δευτερόλεπτα μια μικρή δόνηση (ενεργοποίηση αντλίας). Αμέ-
σως μετά μπορεί να πέσει λίγο η πίεση του ατμού. Πρόκειται για ένα κανονικό φαι-
νόμενο.
Αν δεν χρησιμοποιείτε το σίδερο από πολύ καιρό, πριν αρχίσετε να σιδερώνετε, συ-
νιστούμε να το αφήσετε σε οριζόντια θέση και να πατήσετε μερικές φορές την εκροή 
του ατμού προς το έδαφος, ώστε να σταθεροποιηθεί.
Ρύθμιση ατμού
Η συσκευή αυτή διαθέτει ένα ρυθμιστή (O), διαμέσου του οποίου μπορείτε να κα-
νονίσετε την ποσότητα ατμού ανάλογα με τον τύπο υφάσματος που σιδερώνετε.
Ο ατμός θα είναι έτοιμος όταν σβήσει το ενδεικτικό λαμπάκι έτοιμου ατμού (L).
Μια εκτόξευση ατμού
Γυρίστε το κουμπί ρύθμισης του ατμού (O) στο μέγιστο (MAX).
Ρυθμίστε την θερμοκρασία που θα σιδερώσετε, γυρίζοντας το διακόπτη (G) πέραν 
από το σύμβολο (•••) και περιμένετε να σβήσει το ενδεικτικό λαμπάκι του σίδε-
ρου. Για να χρησιμοποιήσετε τον ατμό, περιμένετε να ανάψει το ενδεικτικό λαμπάκι 
(L). Πατήστε ελαφρά το κουμπί του ατμού (F). Θα γίνει μια έντονη εκτόξευση ατμού.
Συνεχής ατμός
Γυρίστε το κουμπί ρύθμισης του ατμού (O) στο μέγιστο (MAX).
Ρυθμίστε την θερμοκρασία που θα σιδερώσετε, γυρίζοντας το διακόπτη (G) πέραν 
από το σύμβολο (•••) και περιμένετε να σβήσει το ενδεικτικό λαμπάκι του σίδε-
ρου. Για να χρησιμοποιήσετε τον ατμό, περιμένετε να ανάψει το ενδεικτικό λαμπά-
κι (L). Πατήστε τέρμα το κουμπί (F) που θα μείνει ασφαλισμένο σε κείνη την θέση, 
προκαλώντας την συνεχή και σταθερή εκτόξευση ατμού. Για να διακόψετε τη συνεχή 
εκτόξευση του ατμού μετατοπίστε προς τα έξω τον ασφαλιστικό δρομέα (S) Εικ. 10.
Επιλογή θερμοκρασίας
Κατ’ αρχήν δείτε αν υπάρχει στο ρούχο μια ετικέτα με οδηγίες για το σιδέρωμα και 
συγκρίνετε τις υποδείξεις της ετικέτας με τον παρακάτω πίνακα. Αν δεν βρείτε την 
ετικέτα, αλλά γνωρίζετε τον τύπο του υφάσματος, ακολουθείτε τις οδηγίες του πα-
ρακάτω πίνακα. Επισημαίνουμε πως ο παρακάτω πίνακας δεν αναφέρεται σε υφά-
σματα που έχουν υποστεί κάποια συνθετική επεξεργασία, οπότε θα πρέπει να σι-
δερώσετε με χαμηλότερη θερμοκρασία.
Γέμισμα του δοχείου κατά την χρήση
Η συσκευή είναι εφοδιασμένη με ένα ενδεικτικό λαμπάκι τέλους νερού (M); το 
άναμμά του δείχνει πως τελείωσε το νερό στο δοχείο.

Προσοχή
Μην συνεχίσετε να πατάτε το κουμπί παροχής ατμού, αν σβήσει το ενδεικτι-
κό λαμπάκι τέλους νερού. Ανεφοδιάστε αμέσως το δοχείο.

Προσοχή
Να σβήνετε πάντα τη συσκευή και να βγάζετε το φις από την πρίζα, πριν γε-
μίσετε το δοχείο με νερό.

Σβήστε τη συσκευή πατώντας τους διακόπτες (N), βγάλτε το φις από την πρίζα, 
αφαιρέστε το δοχείο (B) και προσθέστε νερό από τη βρύση (Εικ. 3). Ξαναβάλτε το 
δοχείο στη συσκευή, βάλτε το φις στην πρίζα και ανάψτε τη συσκευή.

Προσοχή
Αν δεν είναι καλά τοποθετημένο το δοχείο, θα παραμείνει αναμμένο το ενδει-
κτικό λαμπάκι τέλος νερού. Μην σιδερώνετε υπό αυτές τις συνθήκες.

Αν το δοχείο μείνει χωρίς νερό, θα αισθανθείτε έναν κραδασμό και θα ακουστεί ένας 
δυνατός θόρυβος. Ο θόρυβος είναι απόλυτα φυσιολογικός. Σβήστε τη συσκευή και 
γεμίστε το δοχείο με νερό, όπως περιγράφεται παραπάνω.

ΣΙΔΕΡΩΜΑ ΧΩΡΙΣ ΑΤΜΟ
Για να σιδερώσετε χωρίς ατμό, αφού βάλετε το φις στην πρίζα, ανάψτε τη συσκευή 
πατώντας τον διακόπτη λειτουργίας (N). Γυρίστε στο ελάχιστο το κουμπί ρύθμισης 
του ατμού και γυρίστε το κουμπί ρύθμισης της θερμοκρασίας (G) στην επιθυμητή 
θερμοκρασία. Μην πατήσετε το κουμπί παροχής ατμού (F).

ΣΙΔΕΡΩΜΑ ΣΤΑ ΟΡΘΙΑ
Μπορείτε να χρησιμοποιήσετε τη συνεχή εκτόξευση του ατμού, για να σιδερώσετε 
στα όρθια. Αυτή η συγκεκριμένη διαδικασία σιδερώματος χρησιμεύει για να ισιώ-
σετε κουρτίνες ή άλλα διάφορα υφάσματα που είναι τσαλακωμένα. Γυρίστε το κου-
μπί ρύθμισης του ατμού (O) στο μέγιστο (MAX). Ρυθμίστε την θερμοκρασία σιδε-
ρώματος γυρίζοντας το κουμπί ρύθμισης (G) πέραν από το σύμβολο (•••). Τοπο-
θετήστε την κουρτίνα ή το ύφασμα με τον τρόπο που θέλετε να το σιδερώσετε στα 
όρθια. Πατήστε τέρμα το κουμπί του ατμού (F).

Προσοχή
Μην σιδερώνετε υφάσματα ή ρούχα που κρατάνε άλλα άτομα.

ΥΠΟΔΕΙΞΕΙΣ
Ξεχωρίστε τα ρούχα ανά τύπο υφάσματος: μάλλινα, βαμβακερά κλπ.
Δεδομένου ότι η πλάκα του σίδερου ζεσταίνεται σε πολύ λιγότερο χρόνο απ’ αυ-
τόν που απαιτεί να κρυώσει συνιστάται να αρχίσετε το σιδέρωμα από τα υφάσμα-
τα που απαιτούν χαμηλότερη θερμοκρασία και να συνεχίσετε σταδιακά με τα άλλα 
που απαιτούν μεγαλύτερη θερμοκρασία.
Αν το ύφασμα έχει μικτή σύνθεση, ρυθμίσετε τη θερμοκρασία για την ίνα που χρει-
άζεται τη μικρότερη. Για παράδειγμα, αν το ύφασμα αποτελείται κατά 70% από 
συνθετικές ίνες και κατά 30% από βαμβακερό, πρέπει να ρυθμίσετε τη θερμοκρα-
σία στη θέση (•) (βλέπε πίνακα), χωρίς ατμό, δηλαδή σ’ αυτήν που είναι κατάλλη-
λη για τα συνθετικά υφάσματα.
Αν δεν γνωρίζετε τη σύνθεση του υφάσματος του ρούχου που θέλετε να σιδερώσε-
τε, δοκιμάστε το σίδερο σε ένα σημείο του ρούχου που δεν φαίνεται (ανάποδη). Δο-
κιμάστε το σίδερο στο σημείο αυτό για να βρείτε τη σωστή θερμοκρασία, (αρχίζο-
ντας βέβαια από τη χαμηλότερη και ανεβάζοντάς την σταδιακά μέχρι τη σωστή). Τα 
ολόμαλλα υφάσματα (100% μαλλί) μπορούν να σιδερωθούν και με μία από τις θέ-
σεις του ατμού. Σιδερώνετε από την ανάποδη τα ολόμαλλα, τα μεταξωτά και τα συν-
θετικά, για να μην κάνουν γυαλάδες. Για τους άλλους τύπους των υφασμάτων και 
ιδιαίτερα τα βελούδινα, προκειμένου να μην κάνουν γυαλάδες, σιδερώστε τα με ένα 
πανί και πιέζοντας ελαφρά το σίδερο προς μία μόνο κατεύθυνση. Το σίδερο πρέπει 
να μετακινείται συνέχεια πάνω στο ρούχο.

Ετικέτα Οδηγίες για 
το σιδέρωμα που 
αναφέρονται στην 
ετικέτα του υφάσματος

Τύπος υφάσματος Θερμοστάτης

Συνθετικά υφάσματα:
Οργάντζες
Ακρυλικά
Βισκόζ
Πολυαμμίδη Νάιλον
Βισκόζ ρεγιόν
Μεταξωτά

•

Μάλλινα ••
Βαμβακερά
Λινά •••
Αυτό σήμα στην ετικέτα, σημαίνει «δεν πρέπει να 
σιδερώνεται

ΟΤΑΝ ΤΕΛΕΙΩΣΕΤΕ ΤΟ ΣΙΔΕΡΩΜΑ
Για να αποφύγετε το σχηματισμό αλάτων, να αδειάζετε το δοχείο μετά τη χρή-
ση, αφού σβήσετε τη συσκευή και βγάλετε το φις από την πρίζα.
Σβήστε τη συσκευή πατώντας τον διακόπτη (N). Όταν το φις είναι στην πρίζα, η 
συσκευή συνεχίζει να έχει τάση και έτσι μπορείτε, πατώντας το κουμπί ατμού (F), 
να εκτονώσετε την πίεση που απέμεινε στο λέβητα. Βγάλτε το φις από την πρίζα. 
Αδειάστε τελείως το δοχείο για να αποφύγετε το σχηματισμό αλάτων από το στάσι-
μο νερό (Εικ. 11). Αφήστε το σίδερο να κρυώσει ακουμπισμένο στη σχάρα (D) και 
στη συνέχεια, φυλάξτε το προσέχοντας να μην ακουμπήσετε στα καλώδια το ζεστό 
μέρος της συσκευής.

ΚΑΘΑΡΙΣΜΟΣ ΚΑΙ ΣΥΝΤΗΡΗΣΗ
Προσοχή
Πριν αρχίσετε να καθαρίζετε τη συσκευή, βγάλτε το φις από την πρίζα και 
αφήστε το σίδερο να κρυώσει ακουμπισμένο στη σχάρα.

Προσοχή
Μην βυθίζετε ποτέ την συσκευή σε νερό ή άλλα υγρά.

Προσοχή
Ελέγξτε την κατάσταση του καλωδίου πριν χρησιμοποιήσετε τη συσκευή και 
αν διαπιστώσετε κάποια φθορά, πηγαίνετε τη συσκευή στο πλησιέστερο κέ-
ντρο τεχνικής υποστήριξης (Σέρβις) για να γίνει η αντικατάσταση του καλω-
δίου αποκλειστικά από κάποιον έμπειρο τεχνικό.

Καθαρισμός της πλάκας
Μπορείτε να αφαιρέσετε τα τυχόν κατάλοιπα αλάτων ή άλλων ουσιών στην πλά-
κα του σίδερου, χρησιμοποιώντας ένα πανί βουτηγμένο σε διάλυμα νερού με ξύδι. 
Σκουπίστε καλά την πλάκα με ένα στεγνό πανί.

Προσοχή
Μην χρησιμοποιείτε τραχιά υλικά για να καθαρίσετε την πλάκα. Φροντίστε 
να παραμείνει λεία η πλάκα: αποφύγετε να την φέρετε σε επαφή με μεταλ-
λικά αντικείμενα.

Καθαρισμός του δοχείου
Κάθε τόσο, πρέπει να καθαρίζετε το δοχείο, γεμίζοντάς το με νερό της βρύσης. Ξε-
βγάλτε το καλά και αδειάστε το νερό (Εικ. 11).

Προσοχή
Μην χύνετε στο δοχείο ξύδι, ουσίες για την αφαίρεση αλάτων ή άλλες αρω-
ματικές ουσίες; διαφορετικά θα παύσει να ισχύει άμεσα η εγγύηση.

Καθαρισμός του σίδερου
Καθαρίστε τα πλαστικά μέρη με ένα καθαρό και απαλό πανί και σκουπίστε με ένα 
στεγνό πανί.
Άδειασμα και εσωτερικό καθάρισμα του λέβητα

Προσοχή
Αν έχετε μόλις τώρα τελειώσει το σιδέρωμα, σβήστε τη συσκευή, βγάλτε το 
φις του καλωδίου από την πρίζα. Πριν ξεβιδώσετε την τάπα (R) περιμένε-
τε τουλάχιστον δύο ώρες, για να κρυώσει καλά η συσκευή. Πριν ξεβιδώσε-
τε την τάπα του λέβητα, βάλτε στην πρίζα το φις του καλωδίου και με τον δι-
ακόπτη (O) γυρισμένο στην θέση “0”, πατήστε το κουμπί του ατμού για να 
εκτονώσετε την τυχόν εσωτερική πίεση του συστήματος.
Αν πατώντας το κουμπί (F) δεν εκρέει ατμός, βγάλτε το φις του καλωδίου 
από την πρίζα και προχωρήστε όπως περιγράφεται στην επόμενη παρά-
γραφο.

Προσοχή
Μην χύνετε στο δοχείο ξύδι, ουσίες για την αφαίρεση αλάτων ή άλλες αρω-
ματικές ουσίες; διαφορετικά θα παύσει να ισχύει άμεσα η εγγύηση.

Για την εργασία αυτή χρειάζεται ένα μικρό σταυροκατσάβιδο και ένα κανο-
νικό κατσαβίδι.

Αφαιρέστε το δοχείο (B) και αδειάστε το τελείως πριν προχωρήσετε στο 
άδειασμα του λέβητα (Εικ. 11).

Μην ξεβιδώνετε ποτέ την τάπα του λέβητα (R) όταν η συσκευή είναι στη θέση 
λειτουργίας, γιατί μπορεί να πεταχτεί ξαφνικά το νερό που υπάρχει στο λέ-
βητα (Εικ. 12).
Αναποδογυρίστε τη συσκευή για να έλθει στο πάνω μέρος η τάπα ασφαλείας του 
λέβητα. Πάρτε ένα μικρό σταυροκατσάβιδο (Εικ. 13) για να ελευθερώσετε το πλα-
στικό καπάκι (Q). Ανοίξτε το καπάκι για να ξεσκεπάσετε την τάπα ασφαλείας 
(Εικ. 14). Με ένα κατσαβίδι ξεβιδώστε την τάπα ασφαλείας του λέβητα (R). Με-
τακινήστε τη συσκευή σε ένα νεροχύτη ή νιπτήρα και αδειάστε τελείως το λέβη-
τα (Εικ. 15). 
Γεμίστε το λέβητα με νερό της βρύσης (Εικ. 16). Βιδώστε την τάπα και κουνήστε τη 
συσκευή. Αδειάστε ξανά τελείως το νερό από το λέβητα. Επαναλάβετε αυτή την δι-
αδικασία, μέχρις ότου το νερό που βγαίνει από το λέβητα να είναι καθαρό και δι-
αυγές.
Όταν ολοκληρώσετε την διαδικασία καθαρισμού, γεμίστε το λέβητα με περίπου 400 
cc νερού (Εικ. 16) και βιδώστε ελαφρά την τάπα (R), χωρίς να την φορτσάρετε. Ξα-
νακλείστε το καπάκι (Q).
Βεβαιωθείτε πως δεν είναι σπασμένη ή φθαρμένη η φλάντζα της τάπας του λέβη-
τα, διαφορετικά θα γίνει εκροή του νερού από την τάπα; αν χρειάζεται, απευθυν-
θείτε για την αντικατάσταση της φλάντζας σε ένα Εξουσιοδοτημένο Κέντρο Τεχνι-
κής Υποστήριξης (Σέρβις).
να καθαρίζετε το λέβητα τουλάχιστον κάθε 2 μήνες για να αφαιρέσετε τα κατά-
λοιπα αλάτων που μπορεί να δημιουργήσουν πρόβλημα στην κανονική λει-
τουργία της συσκευής.

Η ΕΓΓΥΗΣΗ ΔΕΝ ΚΑΛΥΠΤΕΙ ΤΙΣ ΖΗΜΙΕΣ ΠΟΥ ΟΦΕΙΛΟΝΤΑΙ 
ΣΕ ΦΡΑΞΙΜΑΤΑ ΑΠΟ ΙΖΗΜΑΤΑ ΑΛΑΤΩΝ (ΠΟΥΡΙ).

СОДЕРЖАНИЕ ДАННОЙ ИНСТРУКЦИИ
Несмотря на то, что данное устройство было изготовлено в полном соответ-
ствии с требованиями действующих Европейских норм и все его потенциально 
опасные части обеспечены защитой, необходимо внимательно ознакомиться с 
данной инструкцией и для предупреждения травм и повреждений использовать 
устройство строго по назначению. Необходимо хранить данные инструкции в 
удобном для пользования месте. Если вы решите передать данный аппарат в 
другие руки, не забудьте передать вместе с ним и эту инструкцию.
Информация, содержащаяся в данной инструкции, сопровождается следующи-
ми условными обозначениями, которые означают:

 Опасность для детей

 Предупреждения об опасности ожогов

 Опасность поражения электричеством

 Предупреждение – материальный ущерб

 Опасность, вызываемая другими причинами

ПРИМЕНЕНИЕ ПО НАЗНАЧЕНИЮ
Возможно применение вашего Stiromatic No Stop Plus для глажки изделий лю-
бого типа, штор и тканей, придерживаясь правилам, указанным на этикетке, в 
сухую или при помощи пара и в вертикальной позиции. Рекомендуется гладить, 
а также при замене изделия ставить утюг на устойчивую поверхность. Прибор 
предназначен только для домашнего применения и не должен использоваться 
в коммерческих и индустриальных целях.
Любое другое применение данного устройства, не предусмотренное изготови-
телем, освобождает его от любой ответственности за повреждения и ущерб, 
вызванные таким применением. Применение не по назначению приводит к от-
мене любой формы гарантии.

ОСТАТОЧНЫЕ РИСКИ
Внимание!
Опасность ожогов – особенности конструкции описываемого в данной 
инструкции аппарата, не позволяют полностью защитить пользовате-
ля от возможных контактов с горячей подошвой утюга как в процессе 
предусмотренного применения, так и сразу после его отключения. Кро-
ме того, рекомендуется соблюдать особую осторожность при выделе-
нии пара и никогда не направлять струю пара в сторону частей тела или 
домашних животных.
После того, как вы выключили утюг и вынули вилку из электрической ро-
зетки, необходимо оставить его для остывания на устойчивой поверх-
ности, недоступной для детей.

ПРАВИЛА ТЕХНИКИ БЕЗОПАСНОСТИ
ПЕРЕД ПЕРВЫМ ИСПОЛЬЗОВАНИЕМ УТЮГА НЕОБХОДИМО ВНИ-
МАТЕЛЬНО ПРОЧИТАТЬ СЛЕДУЮЩИЕ ИНСТРУКЦИИ.
• Прибор предназначен только для домашнего применения и не должен ис-
пользоваться в коммерческих и индустриальных целях.

• Изготовитель не несет ответственности за неправильное использование 
прибора или использование его в целях, не предусмотренных данным руко-
водством.

• Рекомендуется хранить оригинальную упаковку, т.к. бесплатное сервисное 
обслуживание не предусмотрено в случае повреждений, вызванных несоот-
ветствующей упаковкой изделия при его отсылке в авторизованный Центр 
сервисного обслуживания.

• Данный прибор соответствует Директиве 2006/95/CE и Директиве ЭMC 
2004/108/CE.

 Опасность для детей
• Данный прибор не должен использоваться лицами (включая детей) с ограни-
ченными физическими или умственными способностями или с пониженной 
чувствительностью; лица, не умеющие пользоваться прибором, могут при-
менять его только под наблюдением других лиц, несущих ответственность 
за их безопасность, либо после объяснения правил его применения.

• Не допускайте, чтобы дети играли с прибором.
• Во избежание опасности не оставлять упаковку от прибора в местах, доступ-
ных детям.

• При полном прекращении пользования прибором отрезать питающий про-
вод для приведения прибора в безопасное состояние. Рекомендуется сле-
дить, чтобы отдельные детали прибора, представляющие опасность, не ис-
пользовались детьми для игры.

 Опасность поражения электричеством
• Перед подключением прибора к электросети проверить, соответствует ли 
напряжение, указанное на табличке прибора, напряжению сети.

• Подключать питающий провод прибора к розетке с заземлением.
• НЕ ОПУСКАТЬ ПРИБОР В ВОДУ И В ДРУГИЕ ЖИДКОСТИ.
• Не гладить влажными руками или без обуви.

 Опасность, вызываемая другими 
причинами

• Перед применением аппарата заполнить бачок водой. Заполнение водой 
должно происходить при вынутой вилке провода питания из розетки элек-
трического тока.

• Включать прибор только, когда он находится в рабочем положении.
• При первом использовании прибора может произойти небольшое выделе-
ние дыма: Это нормальное явление, вызываемое тем, что на некоторые де-
тали нанесена смазка, и оно прекращается в течение короткого времени.

• Пользоваться прибором на горизонтальной поверхности.
• Не оставлять подключенный к электросети прибор без присмотра.
• Применять и оставлять прибор необходимо на устойчивой поверхности.
• При установке утюга на подставку, необходимо убедиться в устойчивости по-
верхности, на которой находится подставка.

• Если вам необходимо отлучиться даже на короткое время, следует устано-
вить утюг на специальную подставку (D), выключить прибор и вынуть провод 
питания из розетки.

• Нажатие кнопки выпуска пара до достижения оптимальной температуры 
бачка и до нагрева утюга может вызвать вытекание воды из отверстий для 
пара.

• Прибор не должен применяться после его падения, когда заметны следы по-
вреждений или наблюдаются утечки воды. Во избежание любого риска все 
ремонты, включая замену провода питания, должны производиться исклю-
чительно в авторизированном центре сервисного обслуживания или специа-
листом, обладающим необходимой квалификацией.

• Не следует пользоваться прибором, если его питающий провод поврежден 
или подгорел; ремонт и замена питающего провода должны проводиться ис-
ключительно в авторизированном центре сервисного обслуживания “Ariete”; 
в противном случае гарантийные обязательства не соблюдаются.

 Предупреждения об опасности ожогов
• Никогда не гладить надетую на себя одежду.
• Во избежание ожогов запрещается дотрагиваться до металлических частей 
утюга, когда он находится в работе, а также и некоторое время после его вы-
ключения.

• Не направлять струю пара в сторону тела и домашних животных.

 Предупреждение – материальный ущерб
• Перед первым использованием прибора убрать этикетки или защитную 
пленку с подошвы утюга.

• Перед применением следует всегда распрямлять провод.
• Применение неавторизированных производителем прибора электрических уд-
линителей может привести к поломкам и повреждениям.

• Не применять аппарат без воды, может поломаться насос.
• Не применять газированную воду (разбавленную углекислым газом). Если 
водопроводная вода очень жесткая, рекомендуется применять деминерали-
зованную воду.

• Не ставить горячий утюг на соединительный провод или на провод питания 
и следить за тем, чтобы они никогда не соприкасались с горячей подошвой 
утюга.

• Вынимая вилку из электророзетки, не тянуть за провод.
• Чистка утюга производится неабразивной и слегка влажной тканью и только 
после того, как вы вытащили вилку электрического провода питания из ро-
зетки и все части утюга остыли. Запрещается применять любые растворите-
ли, поскольку они могут повредить пластмассовые части.

• Не реже одного раза каждые 2 месяца необходимо чистить котел, 
устраняя возможные отложения извести, которые могут помешать пра-
вильной работе прибора. Перед тем как закрутить колпачок, необходи-
мо налить в него 400 мл воды.

• Не наливать в бачок уксус, умягчитель или ароматизированные жидкости; в 
противном случае действие гарантии сразу же прекращается.

• Не накручивать провод питания вокруг подошвы, когда утюг горячий.
• Не дотрагиваться подошвой утюга до других металлических поверхностей.
• После окончания глажки необходимо выключить утюг, нажав на кнопку (N), 
вынуть шнур из розетки, обождать, пока утюг полностью остынет, и вылить 
всю воду из бачка.

• Не подвергать прибор влиянию атмосферных явлений (дождь, солнце, и 
т.д.).

• СОХРАНИТЬ НАСТОЯЩЕЕ РУКОВОДСТВО ПО ЭКСПЛУАТАЦИИ.

ОПИСАНИЕ ПРИБОРА
A - Корпус прибора
B - Съемный бачок для воды
C - Рукоятка для извлечения/вставки бачка
D - Решетка для утюга
E - Подошва
F - Кнопка подачи пара
G - Рукоятка термостата утюга
H - Кабель для соединения утюга с котлом
I - Индикатор контроля температуры утюга
L - Индикатор готовности пара
M - Индикатор отсутствия воды
N - Выключатель утюга/котла
O - Регулятор пара
P - Питающий провод
Q - Крышка гнезда пробки котла
R - Предохранительная пробка котла
S - Указатель блокировки непрерывной подачи пара

РУКОВОДСТВО ПО ЭКСПЛУАТАЦИИ
Внимание!
Перед первым использованием прибора убрать этикетки или защитную 
пленку с подошвы утюга.

Заполнение бачка перед применением
Внимание!
Перед заполнением бачка водой необходимо убедиться, что аппарат 
отключён от сети электрического питания.

Перед тем, как включить вилку питающего провода в розетку, полностью раз-
мотать провод и наполнить бак (B) свежей натуральной водой. Для извлечения 
бачка достаточно взяться за рукоятку (C) и потянуть ее наружу (Рис. 2). Напол-
нить бак водой из-под крана через специальное отверстие (Рис 3).
Никогда не наполнять бачок выше максимального уровня.
для работы прибора можно использовать обычную водопроводную воду.
Если вода очень жесткая (жесткость более 20°F), следует заполнять бачок 
смесью водопроводной (50%) и деминерализованной (50%) воды.
Ни при каких условиях не использовать одну деминерализованную воду.
Запрещается использовать какие-либо добавки или химические вещества (как 
например, крахмал, аппретура, ароматизирующие вещества и т.п.); в против-
ном случае действие гарантии сразу же прекращается.

Внимание!
Никогда не применять аппарат без воды в баке, даже в случае сухой 
глажки, может повредиться насос.

Для того чтобы вставить бачок в корпус аппарата следует взяться за рукоятку 
(C) Рис. 4. Нажать на бачок, чтобы он прочно встал на свое место. Проверить 
правильность установки бака (Pис. 5).

Внимание!
Если бак вставлен неправильно, индикатор отсутствия воды останется 
включенным. Не гладить при наличии таких условий.

Включение прибора
Поставить аппарат на устойчивую горизонтальную поверхность. Подключить 
прибор к электросети, проверив предварительно соответствие напряжения, 
указанного на табличке прибора, напряжению электросети.
Перед включением утюга убедиться в наличии необходимого количества 
воды в бачке.
Для глажки с паром включить прибор. Нажать выключатель утюга/котла (N) 
Рис. 7 и установить регулятор пара (O) на желаемое значение. Когда световой 
индикатор готовности пара (L) погаснет (около 5 минут после включения кот-
ла), пар готов к применению.
Установить рукоятку термостата (G) на необходимую температуру. Включится 
световой индикатор (I), который означает, что заданная температура ещё не 
достигнута. Когда погаснет световой индикатор (I), это означает, что необходи-
мая температура достигнута и утюг готов к применению.
При первом применении утюга возможно выделение дыма: это вполне 
нормальное явление, которое исчезнет через короткий промежуток вре-
мени.
При первом применении, после наполнения бака, установить рукоятку термо-
стата (G) после знака (•••) и нажать на кнопку подачи пара (F) Рис. 8, до тех 
пор, пока не будет выходить пар (около одной минуты) (Pис. 9). После чего утюг 
готов к применению. Прежде, чем направить пар на одежду, выпустить две или 
три струи пара в направлении пола для стабилизации струи.

Внимание!
Не выпускать пар, когда утюг находится на подставке (D).

Заполнение котла производится автоматически при помощи насоса, который 
при каждом наполнении включается в работу на несколько секунд, производя 
при этом нормальный рабочий шум (вибрация). Сразу после чего, может обна-
ружиться уменьшение подачи пара. Это вполне нормально и после нескольких 
секунд выброс пара придет в обычное состояние.
Если утюг долгое время не использовался, перед глажкой рекомендуется, дер-
жа утюг в горизонтальном положении, произвести несколько выбросов пара по 
направлению к земле для стабилизации струи.
Регулировка пара
Этот аппарат оснащён регулятором (O), который позволяет регулировать ко-
личество пара от минимального до максимального в зависимости от способа 
глажения.
Пар готов к применению, когда погаснет световой индикатор готовности пара 
(L).
Выброс пара
Установить рукоятку регулирования пара (O) на максимальное значение.
Вначале установите температуру глажения, переведя ручку регулировки тем-
пературы (G) в положение за символом (•••), и подождите, пока индикатор 
погаснет. Подождать включения индикатора готовности пара (L) для его исполь-
зования. Слегка нажмите кнопку выпуска пара (F). Допускается интенсивное 
выделение пара.
Непрерывное выделение пара
Установить рукоятку регулирования пара (O) на максимальное значение.
Вначале установите температуру глажения, переведя ручку регулировки тем-
пературы (G) в положение за символом (•••), и подождите, пока индикатор 
погаснет. Подождать включения индикатора готовности пара (L) для его исполь-
зования. Глубоко вдавите кнопку (F) для блокировки вызывая длительный и 
постоянный выхода пара. Для прекращения непрерывного выпуска пара, пе-
реместите ползунок блокировки от себя, как показано на рисунке (S) Рис. 10.
Выбор температуры
Проверить наличие на ткани этикетки с инструкциями по глажке и соответствие 
указанного символа нижеследующей таблице. Если на ткани отсутствует эти-
кетка с инструкциями по глажке, но известен тип ткани, следовать инструкци-
ям, указанным в таблице. В таблице приводятся типы тканей без применения 
аппретирования или подобной отделки, в противном случае их можно гладить 
при более низкой температуре.
Наполнение бака в процессе применения
Прибор оснащен индикатором отсутствия воды (M); его включение озна-
чает, что вода в баке закончилась.

Внимание!
Запрещено продолжать подачу пара после того, как включится индика-
тор отсутствия воды. Немедленно заполнить бак.

Внимание!
Перед наполнением бака водой необходимо выключить прибор и вы-
нуть питающий провод из электророзетки.

Выключить аппарат, нажимая на переключатели (N), отключиться от розетки, 
вынуть бак (B) и наполнить его водой прямо из крана (Pис. 3). Установить ба-
чок для воды в аппарат, вставить вилку в розетку и вновь включить аппарат.

Внимание!
Если бак вставлен неправильно, индикатор отсутствия воды останется 
включенным. Не гладить при наличии таких условий.

При отсутствии воды в баке наблюдается вибрация и более сильный шум. На-
личие шума является нормальным явлением. Выключить прибор и заполнить 
бак согласно указанным выше инструкциям.

СУХАЯ ГЛАЖКА
Для сухой глажки, то есть без пара, после подключения прибора к питающей 
сети, достаточно включить прибор нажатием выключателя (N). Установить ре-
гулятор пара на минимальное значение, а термостат (G) – на желаемое значе-
ние температуры. Не нажимать кнопку подачи пара (F).

ВЕРТИКАЛЬНАЯ ГЛАЖКА
Можно гладить изделия в вертикальном положении при помощи струи непре-
рывного пара. Эта специальная процедура необходима при помятых шторах, 
тканях и т.д. Установить рукоятку регулирования пара (O) на максимальное 
значение. Установить температуру глажки при помощи регулирующей рукоятки 
(G) после знака (•••). Установить штору или ткань в необходимую выбранную 
вами вертикальную позицию глажки. Нажать до упора кнопку пара (F).

Внимание!
Не гладить ткань, которую держат другие люди.

СОВЕТЫ
Подготовить изделия к глажке, разделив их по типам ткани: шерсть с шерстью, 
хлопок с хлопком и т.д.
Поскольку нагрев подошвы утюга происходит намного быстрее охлаждения, 
рекомендуется начинать глажку с тканей, которые требуют более низкой тем-
пературы, чтобы затем постепенно перейти к другим тканям, требующим бо-
лее высокой температуры.
Если ткань состоит из нескольких типов волокон, установить температуру для 
волокна, требующего самой низкой температуры. Например, если ткань состо-
ит из 70% синтетических волокон и 30% хлопка, необходимо установить темпе-
ратуру на позицию (•) (см.таблицу) без использования пара, то есть на пози-
цию для глажки синтетических тканей.
Если вам незнаком состав ткани, подлежащей глажке, необходимо сначала 
прогладить невидимую часть ткани. Попробовать прогладить в этом месте и 
определить более подходящую температуру (необходимо всегда начинать с 
относительно низкой температуры, постепенно увеличивая ее до необходи-
мой). Чистошерстяные ткани (100%) можно гладить утюгом, отрегулированным 
на одну из позиций выпуска пара. Чтобы избежать появления блеска на чисто-
шерстяных, шелковых и синтетических тканях, необходимо гладить их с обрат-
ной стороны. По этой же причине некоторые другие ткани, в частности, бархат, 
необходимо гладить только в одном направлении (через ткань) легким нажати-
ем утюга. При глажке утюг должен постоянно двигаться по ткани.

Этикетка с 
рекомендациями для 
глажки на ткани

Тип ткани Термостат

Синтетические ткани:
Ацетат
Акрил
Вискоза
Полиамид (нейлон)
Вискоза (искусственный 
шелк)
Шелк

•

Шерсть ••
Хлопок
Лен •••
Символ на этикетке означает “Не гладить”

ПОСЛЕ ГЛАЖКИ
Для предотвращения образований известковых отложений, после вы-
ключения аппарата и отсоединения от питающей сети, необходимо пол-
ностью опорожнить бак.
Выключить прибор выключателем (N). Пока вилка вставлена в розетку, аппа-
рат остается под напряжением, и нажав на кнопку пара (F), можно устранить 
оставшиеся давление в котле. Отсоединить провод питания из розетки тока. 
Полностью вылить воду из бачка, таким образом, избегая отстоя воды, кото-
рая может способствовать образованию накипи (Рис. 11). Оставить утюг осты-
вать на подставке (D), следя за тем, чтобы питающий и соединительный про-
вода не касались горячих поверхностей прибора.

ОЧИСТКА И ТЕХОБСЛУЖИВАНИЕ
Внимание!
Перед очисткой прибора необходимо отключить его от электросети и 
поставить утюг на специальную подставку для охлаждения.

Внимание!
Никогда не опускать прибор в воду или в другие жидкости.

Внимание!
Перед применением проконтролировать состояние провода питания и 
при обнаружении повреждении отнести утюг в ближайший центр сер-
висного обслуживания для замены его профессиональным персоналом.

Очистка подошвы
Удалить загрязнения с подошвы утюга можно салфеткой, пропитанной раство-
ром воды и уксуса. Осушить подошву сухой тканью.

Внимание!
Не применять абразивный материал для очистки подошвы. Следить за 
тем, чтобы подошва оставалась гладкой: избегать контакта с металли-
ческими предметами.

Очищение бака
Время от времени проводить очистку бака и заполнять его свежей водой. Про-
мыть и вылить (Pис. 11).

Внимание!
Не добавлять в бак уксус, антинакипин или ароматизированные веще-
ства; в противном случае действие гарантии сразу же прекращается.

Очистка утюга
Пластмассовые части следует очищать при помощи влажной неабразивной 
салфетки, после чего протереть сухой тканью.
опорожнение и внутренняя очистка

Внимание!
Сразу же после окончания глажки, выключить аппарат и вынуть вил-
ку из электророзетки. Перед тем, как открутить колпачок (R), следует 
обождать не менее двух часов до тех пор, пока аппарат полностью не 
остынет. Перед тем, как вынуть колпачок котла, необходимо подклю-
чить аппарат к электросети и, установив выключатель (O) в положение 
“0”, нажать на кнопку пара, чтобы выпустить все остаточное внутрен-
нее давление.
Если при нажатии на кнопку (F) пар не выходит, вынуть вилку питающе-
го провода из розетки и действовать в описанном далее порядке.

Внимание!
Не добавлять паровой котел уксус, антинакипин и ароматизированные 
вещества; в противном случае действие гарантии сразу же прекраща-
ется.

Для этой операции необходима маленькая крестовая отвертка и отверт-
ка нормального размера.

Снять бак (B) и полностью опорожнить его перед тем, как начать опорож-
нение котла (Рис. 11).

Никогда не откручивать колпачок котла (R), если аппарат находится в ра-
бочем положении, т.к. может произойти внезапный выброс остающейся 
в котле воды (Pис. 12).
Перевернуть прибор таким образом, чтобы гнездо предохранительной проб-
ки котла находилось в верхней части. Взять маленькую крестовую отверт-
ку (Рис. 13) для того, чтобы снять пластмассовую крышку (Q). При открытии 
крышки будет видна предохранительная пробка (Рис. 14). С помощью отвертки 
отвинтить предохранительную пробку (R). Поднести аппарат к раковине и пол-
ностью опустошить котёл (Рис. 15). 
Наполнить котёл водой из крана (Рис. 16). Прикрутить колпачок и встряхнуть 
аппарат. Снова полностью опорожнить котёл. Повторять операцию до тех пор, 
пока из котла не начнет выходить чистая и прозрачная вода.
После окончания очистки, залить в котёл 400 мл воды (Pис. 16) и прикрутить 
колпачок (R), слегка прижимая его без особых усилий. Закрыть крышку (Q).
Убедиться, что уплотнение колпачка котла не повреждено и не изношено, в 
противном случае может наблюдаться утечка воды из колпачка: В таком слу-
чае необходимо произвести его замену в центре сервисного обслуживания.
Рекомендуется проводить очистку котла не реже одного раза в 2 меся-
ца: это позволит устранять образовавшуюся накипь, которая может нару-
шить правильное функционирование прибора.

ГАРАНТИЯ НЕ РАСПРОСТРАНЯЕТСЯ НА ПОВРЕЖДЕНИЯ, 
ВЫЗВАННЫЕ ОБРАЗОВАНИЕМ НАКИПИ.
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